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			Mému dvanáctiletému, sedmnáctiletému, 
jedenadvacetiletému a třicetiletému já. 
Nikdy jsi nebylo takovou pohromou, jakou sis myslelo, že jsi. 
Všechno se nakonec nějak zvládne.

		



			1

			Pohřební burrito 

			Sloane

			Houpačka pode mnou rytmicky vrzala, zatímco jsem se palcem u nohy odstrkovala od podlahových prken verandy před vchodem. 

			Ledové prsty měsíce ledna vklouzávaly pod deku a pronikaly skrz vrstvy oblečení. Jejich snaha byla ale směšná, protože já už byla zmrzlá zevnitř.

			Můj zrak upoutal zplihlý vánoční věnec na hrdě purpurových vchodových dveřích.

			Musím ho sundat.

			Musím se dát znovu do práce.

			Musím jít nahoru a nastříkat na sebe deodorant, na který jsem úplně zapomněla.

			Zjevně jsem zapomněla udělat spoustu věcí. Všechny mi připadaly ohromně obtížné, jako kdyby si cesta zpátky do domu a zdolání schodů do mého pokoje vyžadovaly stejné množství energie jako dlouhý a těžký výstup až na vrchol Everestu.

			Promiň, Knockemoute. Budeš se muset smířit s knihovnicí, co krapet zapáchá.

			Vsála jsem do plic vzduch ostrý jako břitva. Bylo zvláštní, jak jsem si musela připomínat, že je třeba dělat věci i tak automatické jako dýchání. Zármutek se dokázal infiltrovat do všeho, i když na něj byl člověk připravený.

			Zdvihla jsem tátův hrníček s nápisem Na advokátské slzy a dala si posilující doušek vína ke snídani.

			Zbytek dne strávím v lepkavém horku domu U Navždy uspaných, jak Knockemout neuctivě označoval svůj pohřební ústav s rozlučkovou místností. Její termostat nikdy neslevil z pětadvaceti stupňů, aby vyhověl zředěné krvi postarších návštěvníků, co obvykle hostil.

			Dech vyšel z mého těla v podobě stříbrného obláčku. Když se rozplynul, vrátil se mi výhled na vedlejší dům.

			Tuctový dvoupodlažní barák s béžovým obložením a čistě funkční zahradou.

			Abych byla férová, můj osobitý viktoriánský dům s verandou po celém svém obvodu a rozhodně ne decentní věžičkou způsoboval, že většina okolních staveb vypadala v porovnání s ním nudně. V té vedlejší byla ale přítomna prázdnota, která kontrast ještě zvýrazňovala. Po více než desetiletí tam byl jedinou známkou života pohyb skupinky zahradníků, co se snažili pozemek udržovat, a sporadické návštěvy jeho přitroublého majitele.

			Přemýšlela jsem, proč ho prostě neprodal nebo nespálil až do základů. Nebo prostě něco podobného, co směšně bohatí lidé dělali domům, které v sobě skrývaly stíny a tajemství.

			Štvalo mě, že mu pořád patřil. Že v něm občas přebýval. Ani jeden z nás se nechtěl nechat těmi vzpomínkami obtěžovat. Ani jeden z nás nechtěl, aby spolu naše nemovitosti sousedily.

			Vchodové dveře mého domu se otevřely a ven vyšla moje matka.

			Karen Waltonová mi vždycky připadala krásná. Dokonce i s tím čerst­vým žalem, který měla dneska nanesený na obličeji, vypadala nádherně.

			„Co myslíš? Není to moc?“ zeptala se a pomalu se otáčela ve svých nových krátkých černých šatech. Důstojný lodičkový výstřih a dlouhé rukávy ustupovaly koketní party sukni z tmavého tylu, který se třpytil. Uhlazené blonďaté mikádo jí dozadu stahovala sametová čelenka.

			Naše kamarádka Lina nás před pár dny vzala na nákup, aby nám pomohla obstarat oblečení na pohřeb. Já na sobě měla krátké a obtažené pletené šaty ebenové barvy s kapsami ve švech sukně. Byly krásné, ale už si je na sebe nikdy nevezmu.

			„Vypadáš skvěle. Je to dokonalé,“ ujistila jsem matku a pozvednutím cípu deky ji zvala k sobě.

			Posadila se, a když jsem nás zase zabalila do deky, lehce mě poplácala po koleni.

			Tahle houpačka byla vždycky středobodem naší rodiny. Tady jsme se scházeli na svačinu po škole a klábosili. Moji rodiče na ní celoročně jednou v týdnu trávili svoji šťastnou hodinku. Když se po večeři v Den díkůvzdání umylo nádobí, všichni jsme se tady uvelebili s oblíbenou knížkou a příjemnými dekami.

			Tenhle domov, připomínající díky svému olivově zelenému, purpurovému a tmavě modrému nátěru jakousi směšnou obludu, jsem zdědila před dvěma lety, když se rodiče odstěhovali do Washingtonu, aby byli blíž k tátovým doktorům. Vždycky jsem to tady milovala. Neexistovalo jiné místo na světě, kde bych se někdy cítila jako doma. Ale byly chvíle jako tahle, které mě nutily uvědomit si, že se naše rodina namísto toho, aby se rozrůstala, zmenšuje.

			 Máma vydechla. „No, stojí to za houby.“

			„Tak ať aspoň dobře vypadáme, když už to stojí za houby,“ poznamenala jsem.

			„Takhle to Waltonovi dělají,“ souhlasila.

			Domovní dveře se znovu otevřely a přidala se k nám moje sestra Maeve. Měla na sobě seriózní černý kalhotový kostýmek, vlněný kabát a v ruce svírala hrnek s kouřícím čajem. Vypadala hezky jako vždycky, ale unaveně. Umínila jsem si, že se po pohřbu nesmím nechat odbýt a musím zjistit, jestli ji něco netrápí.

			„Kde je Chloe?“ zeptala se matka.

			Maeve protočila panenky. „Už to zúžila na dva outfity a řekla mi, že potřebuje v každém nějaký čas pobýt, aby se dokázala definitivně rozhodnout,“ odpověděla a vmáčkla se na polštář vedle mámy.

			Moje neteř byla blázen do módy nejvyššího kalibru. Minimálně tedy nejvyššího kalibru, jaký si mohla dvanáctiletá holka z venkovské části Virginie a s omezeným kapesným dovolit.

			Mlčky jsme se několik chvil houpaly, každá pohroužená do vlastních vzpomínek.

			„Pamatuješ, jak táta koupil ten vánoční strom, co byl tak široký, že se nevešel do dveří?“ zeptala se máma a v jejím tónu byl slyšet úsměv.

			„Začátek naší tradice s vánočním stromkem venku na verandě,“ zavzpomínala Maeve.

			Na okamžik jsem se cítila provinile. Tyhle Vánoce jsem na verandu stromek nepostavila. A neměla jsem ho ani uvnitř. Vyvěsila jsem jenom ten teď už seschlý vánoční věnec, co jsem koupila na charitativní akci Chloiny školy. Rodinné plány změnila rakovina.

			Rozhodla jsem se, že o příštích Vánocích to všechno vynahradím. Bude tady život. Rodina. Smích a cukroví a alkohol a špatně zabalené dárky.

			Tohle táta chtěl. Vědět, že život bude pokračovat, i když se nám po něm bude tak strašně stýskat.

			„Já vím, že váš otec byl ten, kdo vždycky lidi povzbuzoval,“ začala máma, „ale já jsem mu slíbila, že se budu taky snažit ze všech sil. Takže to uděláme takhle. Napochodujeme do té obřadní síně a postaráme se o to nejlepší rozloučení, jaké kdy tohle město vidělo. Budeme se smát a plakat a vzpomínat na to, jaké štěstí jsme měly, že tu s námi byl tak dlouho.“

			Maeve a já jsme přikývly a do očí se nám už draly slzy. Mrkáním jsem se je snažila zahnat. Poslední, co máma nebo sestra potřebovaly, bylo řešit explozi mého smutku.

			„Řeknete na to: ‚Sakra jo‘?“ zeptala se máma.

			„Sakra jo,“ odpověděly jsme třesoucím se hlasem.

			Matka po nás přejížděla pohledem. „To bylo dojemné.“

			„Ježíš, promiňte, ale mně přijde, že na tátův pohřeb nejsme dost odvázané,“ konstatovala jsem suše.

			Matka sáhla do kapsy v sukni svých šatů a vytáhla růžovou nerezovou placatku. „Tohle by mělo pomoct.“

			„Je 9.32,“ upozornila Maeve. 

			„Já piju víno,“ opáčila jsem a pozdvihla svůj hrnek.

			Matka podala sestře holčičí placatku. „Jak rád váš otec říkával: ‚Nemůžeme pít celý den, když nezačneme už teď.‘“

			Maeve si povzdechla. „Jasně. Ale pokud začneme pít už teď, pak si vezmeme na pohřeb lyft.“

			„A na to si připijeme,“ souhlasila jsem.

			„Na zdraví, tati,“ pronesla Maeve, lokla si z placatky a okamžitě sebou škubla.

			Pak vrátila placatku mámě, která ji pozdvihla v tichém přípitku.

			Vstupní dveře se s bouchnutím znovu otevřely a na verandu vyskočila Chloe. Moje neteř měla na sobě vzorované punčocháče, fialové saténové šortky a žebrovaný rolák. Na hlavě měla dva černé drdůlky. Maeve dneska prohrála bitvu v líčení, protože Chloina víčka byla sytě fialová. „Myslíte, že to od dědy odvede moc pozornosti?“ zeptala se a zapózovala s rukama v bok.

			„Prokristapána,“ zamumlala si sestra pro sebe a znovu se zmocnila placatky.

			„Vypadáš krásně, miláčku,“ pronesla matka a zazubila se na své jediné vnouče.

			Chloe se otočila na patě. „Díky, vím to.“

			Na verandu se přikradla vypasená nevrlá kočka, kterou jsem zdědila spolu s domem, a jako vždycky si nás měřila odsuzujícím pohledem. Tenhle polodivoký pytel blech dostal královské jméno Lady Mildred z Mňauingtonu. Postupem času se to zkrátilo na Milly Mňau Mňau. Někdy, v případě, že jsem na ni už poosmnácté křičela, aby přestala rozdrápávat opěradlo gauče, to bylo jen Mňau Mňau nebo Hej, ty pitomče.

			„Jdi dovnitř, Mňau Mňau, jinak budeš muset zůstat celý den venku,“ varovala jsem ji.

			Kočka se neobtěžovala na mé varování odpovědět. Místo toho se otřela o Chloiny černé punčocháče a pak se jí posadila k nohám, aby věnovala pozornost svému kočičímu konečníku.

			„Fuj,“ řekla na to Maeve.

			„Super. Teď si ty punčocháče budu muset odchlupit,“ postěžovala si Chloe a dupla nohou ve vysoké botě.

			„Půjdu najít ten váleček na žmolky,“ nabídla jsem se, vstala z houpačky a šťouchla nohou do kočky tak, až se převalila na záda a obnažila své buclaté bříško. „Kdo chce ještě víno k snídani?“

			„Víš, co se říká,“ pronesla matka a zdvihala z houpačky i mou sestru. „Chardonnay je nejdůležitější pokrm dne.“

			

			Teplý rozmazaný alkoholový opar se začal vytrácet během druhé hodiny rozloučení. Nechtělo se mi stát před nerezovou urnou v místnosti s depresivními tapetami s pávy, přijímat kondolence a poslouchat příběhy o tom, jak skvělým člověkem Simon Walton byl.

			Žádné nové příběhy už nebudou. Můj roztomilý, úžasný, laskavý a nešikovný táta byl pryč. A nám zbyly jen vzpomínky, jež nikdy nevyplní tu prázdnotu, kterou po sobě svým odchodem zanechal.

			„Já jen nevím, co budeme bez strejdy Simona dělat,“ pronesla sestřenice Nessa, která držela v náruči buclaté novorozeně a pohupovala s ním, zatímco její manžel zápolil s tříletým chlapcem s motýlkem na krku. Můj otec nosil motýlky pořád. „On a tvoje máma k nám jednou měsíčně chodili hlídat, abychom si s Willem mohli večer sami někam vyrazit.“

			„Moc rád trávil čas s vašimi dětmi,“ ujišťovala jsem ji.

			Rodiče se netajili tím, že chtěli dům, kde bude jednou velká rodina. To byl taky důvod, proč koupili rozlehlý viktoriánský objekt s osmnácti místnostmi a jídelnou, kde mohlo ke stolu usednout až dvacet lidí. ­Maeve jim poslušně dodala jedno vnouče, ale rozvod a náročná právnická kariéra jí dočasně zhatily plány na další.

			A pak jsem tady byla já – vedoucí té zatraceně nejlepší veřejné knihovny v okruhu tří okresů a dřela jsem od nevidím do nevidím, abych rozšiřovala náš knihovní fond, programy a služby. Ale ani teď jsem ke svatbě nebo dětem neměla blíž než ve třiceti, což už bylo… kruci dost dávno.

			Nessino miminko na mě vyplázlo jazyk, vydalo prdivý zvuk a zdálo se, že je se svým výkonem strašně spokojené.

			„O-ou!“ zvolala moje sestřenice.

			Sledovala jsem její pohled směrem k hošíkovi, který unikal svému otci tím způsobem, že běhal dokolečka kolem podstavce s urnou.

			„Podrž mi ji,“ požádala mě Nessa a podávala mi dítě. „Maminka musí tiše a elegantně zachránit situaci.“

			„Víš,“ řekla jsem holčičce, „mému tátovi by se asi strašně líbilo, kdyby tvůj bráška dneska nešťastnou náhodou vysypal jeho popel. Přišlo by mu to legrační.“

			 Dívenka na mě pohlédla s moudrou zvídavostí v těch největších a nejmodřejších očích, jaké jsem kdy viděla. Hlavičku měla skoro holou, až na několik chomáčů blond vlásků jemných jako chmýří, které byly zastrkané pod křiklavě růžovou mašličku. Nato natáhla svou poslintanou ručičku a přejela mi prstíkem po tváři.

			Pak mě překvapil bezzubý úsměv a zároveň radostný chichot, který vycházel odněkud z jejího kulatého bříška. Někde v nitru jsem náhle pocítila jakési kypící, bublající štěstí. 

			„Krize zažehnána,“ sdělovala Nessa, jakmile se znovu objevila. „Á, ­líbíš se jí!“

			Přebrala si ode mě dcerku a mě překvapilo, jak okamžitě mi chyběla ta teplá a chichotavá tíha v mé náruči. Trochu otřeseně jsem pak sledovala, jak rodinka postupuje ve frontě směrem k mé matce a sestře, aby se s nimi pozdravila.

			Už jsem slyšela vyprávět o tom, jak biologické hodiny začaly nějaké ženě tikat ve chvíli, kdy zblízka ucítila vůni miminka, ale aby se spustily na pohřbu? To muselo být poprvé.

			Samozřejmě že jsem chtěla rodinu. Vždycky jsem přepokládala, že si na to udělám čas… po vysoké, potom co získám první práci, potom co získám práci snů ve svém rodném městě, potom co přestěhuju knihovnu do její nové budovy.

			Nemládla jsem. Moje vajíčka se nestávala nějakým zázrakem čerst­vějšími. Pokud jsem chtěla vlastní rodinu, musela jsem začít teď.

			No do prdele.

			Zmocnily se mě evoluční instinkty a já pohledem hodnotila Buda Nickelbeeho, který vstoupil přede mě a vyjadřoval mi svou soustrast. Budova hubená, rákosu podobná postava byla vždycky skrytá v montérkách. Protože jsem sama nosila brýle, jeho lenonky mi nevadily. Ale ten dlouhý šedivý culík a plány odejít do důchodu a postavit si energeticky soběstačný bunkr v Montaně způsobovaly, že nepřipadal v úvahu. 

			Potřebovala jsem muže dost mladého na to, aby chtěl se mnou děti přetrpět. A pokud možno tady, kde mám blízko Costco a Target.

			Moje prozření ohledně biologických hodin přerušil příchod Knoxe a ­Naomi Morganových. Vousatý knockemoutský drsňák se bezhlavě zamiloval do nevěsty na útěku, která loni vtrhla do města. Společně se jim podařilo dospět k tomu typu šťastného konce, jaký jsem v románech hltala jako puberťačka… mladá dospělá… a naposledy minulý týden.

			Když mluvíme o evolučních instinktech, pak nabručený Knox v obleku – s kravatou nakřivo, jako kdyby nebyl schopen se obtěžovat a uvázat si ji pořádně – byl rozhodně materiálem vhodným pro otcovství. Za ním se ve slavnostní uniformě objevil jeho ramenatý bratr Nash. Majetnicky svíral ruku své snoubenky, krásné a trendy Liny. Tihle dva byli přímo hvězdný zdroj spermatu.

			Setřásla jsem ze sebe to reprodukční zasnění. „Děkuju vám, že jste přišli, lidi,“ řekla jsem.

			­Naomi vypadala ve svých námořnicky modrých šatech veskrze žensky a jemně, vlasy měla upravené do rozpustilých hnědých vln. Když mě objímala, zachytila jsem slabou citronovou vůni čisticího přípravku Pledge, což mě přinutilo k úsměvu. ­Naomi totiž ve stresu, z nudy nebo zkrátka jen tak uklízela. Takhle dávala najevo svou lásku. Od okamžiku, co se stala koordinátorkou komunitního plánování, se to u nás v knihovně jen lesklo. 

			„Je nám moc líto, co se Simonovi stalo. Byl to báječný člověk,“ pronesla. „Jsem tak ráda, že jsem se s ním při Díkůvzdání seznámila.“

			„Taky mě těší, že jste se poznali,“ souhlasila jsem.

			Byl to poslední oficiální waltonovský svátek v našem rodinném domě. Dům praskal ve švech, byl zaplněný přáteli, příbuznými a jídlem. Strašnou spoustou jídla. Navzdory nemoci byl táta šíleně šťastný.

			Ta vzpomínka způsobila, že mě sejmula čerstvá vlna zármutku. Musela jsem napřít všechny síly, abych nepodlehla tomu ošklivému zaštkání, které jsem nakonec zamaskovala jako škytnutí, a vymanila se z ­Naomina objetí.

			„Promiň. K snídani jsem vypila moc vína,“ zalhala jsem.

			Pak předstoupila kamarádka Lina. Dlouhonohá a rázná dokonce i v sexy kalhotovém kostýmku a na vyzývavých jehlách. Trochu se za­škle­bi­la a pak se ke mně naklonila, aby mě neohrabaně stiskla v náruči. Lina nerada projevovala emoce v přítomnosti kohokoli jiného než Nashe. O to víc jsem si jejího gesta vážila.

			I když se ke mně lidi nepřestávali chovat mile, hráz, která držela nekonečnou záplavu zármutku, začínala povolovat.

			„Stojí to za houby,“ zašeptala Lina, než mě pustila.

			„Jo. To je fakt,“ souhlasila jsem, odkašlala si a tlačila emoce zpátky. Hněv jsem zvládala. Byl snadný a jasný, člověka proměňoval, a dokonce mu dával sílu. Ale tyhle zmatenější projevy citů pro mě nebylo příjemné sdílet s jinými lidmi.

			Lina couvla a elegantně vklouzla pod Nashovu paži. „Co budeš dělat, až skončí všechen tenhle… rozruch?“ zeptala se.

			Věděla jsem přesně, na co se ptá. Budou tady pro mě, pokud je o to požádám. Kruci, možná, i když to neudělám. Jakmile se byť jen na vteřinu zdálo, že potřebuju rameno, na kterém bych se mohla vyplakat, nebo dobře namíchaný koktejl nebo vytřít podlahu, vždycky tady pro mě byly.

			„Mamka si s kamarádkami rezervovala jednu noc v lázních a Maeve dneska chystá večeři pro hosty, co nejsou odsud,“ řekla jsem. Nebyla to lež. Moje sestra bude skutečně hostit naše tety, strýce, bratrance a sestřenice. Ale já už měla naplánovanou migrénu a večer v soukromí svého domova, kdy vypustím všechen ten sentimentální proud smutku.

			„Brzy se sejdeme. Ale ne v práci,“ dodala ­Naomi přísně. „Vezmeš si tolik volna, kolik budeš potřebovat.“

			„Jo. Rozhodně. Díky,“ přitakala jsem.

			Kamarádky pak postoupily v řadě kondolujících směrem k mé matce a u mě nechaly táty svých budoucích dětiček.

			„To je šílený,“ pronesl Knox chraplavě, když mě objímal.

			Usmála jsem se mu na hrudi. „V tom se nepleteš.“

			„Kdybys cokoli potřebovala, Sloaney Baloney,“ začal Nash a udělal krok směrem ke mně, aby mě objal. Tu větu nemusel dokončovat. Vyrůstali jsme spolu. Věděla jsem, že se na něj můžu ve všem spolehnout. Totéž platilo i u Knoxe, i když ten ve skutečnosti nic takového nenabízel. Jen se vždycky objevil, nabručeně poskytl nějakou ohleduplnou službu a pak se naštval, když jsem se mu snažila poděkovat.

			„Děkuju, lidi.“

			Nash se odtáhl a zkoumal dav, který se rozléval z místnosti až do foyer. Dokonce i na pohřbu si velitel naší policie počínal jako hlídací pes a snažil se zajistit, aby jeho stádečko bylo v bezpečí. „Nikdy nezapomeneme, co tvůj táta udělal pro Luciana,“ řekl.

			Napjala jsem se. Pokaždé, když někdo zmínil jméno toho muže, v hlavě jako by se mi rozdrnčel zvonek. A ten zvuk mi pak rezonoval až v kostech, jako kdyby to mělo něco znamenat. Ale neznamenalo. Už ne. Tedy pokud se „toho chlapa nenávidím“ nepočítalo jako „něco“.

			„Jo, táta pomohl v životě spoustě lidí,“ odpověděla jsem rozpačitě.

			Byla to pravda. Simon Walton pomáhal jako právník, trenér, mentor a otec. Když jsem o tom teď přemýšlela, on a ta jeho úžasnost mohli patrně za to, že jsem neměla ani manžela, ani děti. Jak jsem si koneckonců měla najít životního partnera, když se nikdo nevyrovnal tomu, co moji rodiče našli navzájem jeden v druhém?

			„My o vlku,“ pronesl Knox.

			Všichni jsme se podívali ke dveřím v zadní části místnosti, které jako by se náhle zmenšily, když jimi procházela postava zasmušilého týpka v šíleně drahém obleku.

			Lucian Rollins. Luce nebo Lucy pro své přátele, jichž měl jen málo. Lucifer pro mě a zbytek jeho nesčetných nepřátel.

			Nesnášela jsem to, jak moje tělo reagovalo na toho muže pokaždé, když vešel do nějaké místnosti. To mravenčení z jeho přítomnosti, pocit, jako kdyby každý nerv v mém těle přijal v týž okamžik stejný vzkaz.

			Dokázala jsem se vypořádat s tím pudovým, biologickým varováním, které říkalo, že nablízku je nebezpečí. Koneckonců v přítomnosti tohohle chlápka se nikdo nemohl cítit bezpečně. Nedokázala jsem se ale vyrovnat s tím, jak se mravenčení okamžitě změnilo ve vřelé, spokojené a reflexivní Á, tady jsi, jako kdybych snad předtím zadržovala dech a jen čekala, až se objeví.

			Považovala jsem se za tolerantní, rozumně zralou dospělou osobu, co se řídí heslem „žij a nechej žít“. Přesto jsem nedokázala vystát Luciana. Jeho samotná přítomnost mačkala všechna tlačítka, která jsem na sobě měla. A přesně to jsem si připomínala pokaždé, když se znenadání obje­vil, jako kdyby vylezl z nějakého hloupého, zoufalého místečka v mé duši. Ovšem jen do té chvíle, než mi došlo, že už to není ten rošťácký hezounek ze snů pubertální knihomolky.

			Že Lucian, zasněný nadějeplný kluk, co nesl břemeno, které na něj bylo moc těžké, je už prostě pryč. Na jeho místě byl teď chladný a bez­ohledný muž, který mě nenáviděl tolik jako já jeho.

			„Věřil jsem ti, Sloane. A ty jsi tu důvěru zradila. Napáchala jsi větší škodu, než kdy dokázal on.“

			Teď jsme byli jiní lidé. Pohlédli jsme na sebe, brali na vědomí svou přítomnost a cítili při tom ten známý nepříjemný pocit.

			Bylo zvláštní sdílet tajemství s klukem, kterého jsem kdysi milovala, a nyní s mužem, kterého jsem nedokázala vystát. Každá naše vzájemná interakce v sobě nesla určitý podtext. Význam, co nedokázal dešifrovat nikdo jiný než jen my dva. A možná se někde ve mně nacházel malý hloupý temný koutek, který se rozechvěl pokaždé, když se naše oči setkaly. Jako kdyby nás to tajemství svázalo tak, že nás už nebylo možné od sebe rozvázat.

			Kráčel vpřed a dav se před jeho mocí a bohatstvím rozestupoval.

			Ale ke mně nepřišel. Zamířil rovnou k mé matce.

			„Můj milý hochu.“ Matka rozevřela náruč, Lucian do ní vstoupil a objal ji způsobem, z nějž byla patrná znepokojující familiárnost.

			Její milý hoch? Lucian byl čtyřicetiletý megaloman.

			Bratři Morganovi se připojili ke svému kamarádovi a mé matce.

			„Jak se vám všem vede, Sloane?“ zeptala se paní Tweedyová, Nashova postarší sousedka a pravidelná návštěvnice posilovny, která zaujala jejich místo. Měla na sobě černou velurovou teplákovku a vlasy sčesané z obličeje dozadu pomocí pochmurně vyhlížející čelenky proti potu.

			„Vede se nám dobře. Moc děkuju, že jste přišla,“ řekla jsem a stiskla její mozolnatou ruku.

			Koutkem oka jsem si všimla, jak se matka ve svém objetí od Lu­cia­na maličko odtáhla. „Nedokážu ti dost poděkovat. Nikdy ti nedokážu oplatit, co jsi udělal pro Simona. Pro mě. Pro naši rodinu,“ říkala mu uslzeně.

			Ehm, cože? Neměla jsem na vybranou a musela se zahledět do Lucianova ďábelsky pohledného obličeje.

			Bože, byl tak krásný. Nadpřirozeně tvarovaný bohy krásy. Zplodil by úžasné maličké démonky.

			Ne. Ne. Ne-e. Rozhodně ne. Moje biologická, do hlubin stahující spirála mě nepřiměje, abych v Lucianu Rollinsovi viděla potenciálního partnera k plození dětí.

			„Víš, říká se, že vzpírání je dobré na žal. Měla bys tento týden přijít do posilky. Moje parta se o tebe dobře postará,“ skřehotala paní Tweedyová, zatímco jsem se snažila odposlouchávat svou matku a Luciana.

			„Já jsem ten, kdo je vám dvěma dlužníkem,“ říkal chraplavým hlasem.

			O čem to k čertu mluví? Jasně, moji rodiče a Lucian k sobě měli blízko, když byl nezvladatelným puberťákem odvedle. Ale tohle znělo jako něco hlubšího, něco nedávnějšího. Co se dělo a proč jsem o tom vůbec nevěděla?

			Před obličejem mi luskly prsty a vytrhly mě z myšlenek.

			„Jsi v pohodě, dítě? Vypadáš bledě. Nechceš svačinku? Mám tady proteinovou tyčinku a lahev,“ říkala paní Tweedyová a lovila ve své tašce do tělocvičny.

			„Jsi v pořádku, Sloane?“ zeptala se matka, když si všimla rozruchu kolem mě.

			Ona i Lucian se teď na mě dívali.

			„Jsem v pohodě,“ ujišťovala jsem ji rychle.

			„Úplně vypnula,“ upozorňovala paní Tweedyová.

			„Jsem fakt v pořádku,“ trvala jsem na svém a uhýbala před Lucianovým pohledem.

			„Už jsme tady přes dvě hodiny. Co kdybys šla na vzduch?“ navrhovala máma. Chystala jsem se upozornit, že ona tady stojí stejně dlouho jako já, když vtom se otočila k Lucianovi. „Nevadilo by ti to?“

			Přikývl a zničehonic se ocitl v mém osobní prostoru. „Odvedu ji ven.“

			„Jsem v pohodě,“ zopakovala jsem a v panice o krok couvla. Můj únik zablokovala velká výstavka pohřebních květin. Zadkem jsem narazila do stojanu a kytice od knockemoutského hasičského sboru se nebezpečně zakymácela.

			Lucian květiny ustálil a pak mi položil svou velkou teplou ruku na kříž. Měla jsem pocit, jako kdyby mi přímo do páteře uhodil blesk.

			Dávala jsem se si pozor na to, abych se ho nikdy nedotýkala. Když jsme se totiž dotýkali, děly se v mému nitru podivné věci.

			Neučinila jsem nikterak vědomé rozhodnutí, že se jím nechám odvést z toho zástupu kondolujících. Ale přesto jsem s ním šla jako poslušný zlatý retrívr.

			­Naomi a Lina už napůl vstaly ze svých míst a vypadaly znepokojeně. Zavrtěla jsem hlavou. Tohle zvládnu.

			Vedl mě z té dusné místnosti do šatny a za necelou minutu jsem stála na chodníku před pohřebním ústavem a nechala za sebou ten zdrcující tlak těl a hukot konverzace. Byla ponurá zimní středa. Při změně teploty se mi zamlžily brýle. Nad námi zplihle visely naducané břidlicově šedé mraky a slibovaly ke konci dne sněžení.

			Táta sníh miloval.

			„Na,“ pronesl Lucian popudlivě a vrazil mi do ruky kabát.

			Lucian byl vysoký, snědý a zlý.

			Já byla malá, světlovlasá a úžasná.

			„Ten není můj,“ upozornila jsem ho.

			„Je můj. Obleč si ho, nebo umrzneš.“

			„Když si ho obleču, odejdeš?“ zeptala jsem se.

			Chtěla jsem být sama. Nabrat dech. Vzhlédnout k oblakům a říct svému tátovi, že nenávidím rakovinu, že kdyby sněžilo, lehla bych si zády do sněhu a vytvořila pro něj sněžného anděla. Možná bych měla i čas uronit několik slz, které jsem v sobě zadržovala.

			„Ne.“ Vzal to do svých rukou a přehodil mi kabát přes ramena.

			Byl to tlustý tmavý kabát z materiálu podobného kašmíru a s hladkou saténovou podšívkou. Těžký. Sexy. Visel na mně jako prošívaná deka. Voněl… Nebesky nebylo to pravé slovo. Rozkošně a zároveň nebezpečně. Vůně toho muže byla afrodiziakem.

			„Jedla jsi dneska?“

			Zamrkala jsem. „Cože?“

			„Jedla jsi dneska?“ Každé slovo popuzeně zvýrazňoval.

			„Dneska na mě nemusíš být nevrlý, Lucifere.“ Ale neřekla jsem to s takovým zápalem jako obvykle. 

			„Takže ne.“

			„Omluv nás za to, že jsme si k snídani daly whisky a víno.“

			„Prokristapána,“ zamumlal. Pak se ke mně natáhl.

			Místo toho, abych odskočila dozadu nebo ho jako nějaká karatistka trefila do krku, oněměle jsem tam jen stála. Chce mě snad neohrabaným způsobem obejmout? Anebo osahávat? „Co to děláš?“ vykvikla jsem.

			„Nehýbej se,“ nařídil. Ruce mu zmizely v kapsách jeho kabátu. 

			Byl přesně o třicet centimetrů vyšší než já. Věděla jsem to, protože jsme se jednou měřili. Jeho tužkou vytvořená ryska byla pořád na zárubních v kuchyni. Součást historie, k níž jsme se ani jeden nehlásili.

			Vytáhl cigaretu a elegantní stříbrný zapalovač.

			Dokonce ani zlozvyky neměly Luciana Rollinse ve své moci. Ten člověk si dovoloval jen jednu jedinou cigaretu denně. Jeho sebeovládání mi lezlo na nervy.

			„Určitě si chceš vyplýtvat kuřpauzu už teď? Vždyť je sotva poledne,“ upozornila jsem ho.

			Zlostně se na mě zahleděl, připálil si, zapalovač zase strčil do kapsy a pak vytáhl telefon. Palci přelétl po displeji a potom mobil vrazil zpátky do kapsy. Prudce si vytáhl cigaretu z úst, vyfoukl modrý obláček dýmu a při tom na mě pořád zlostně hleděl.

			Každý jeho pohyb byl pohybem dravce, úsporný a nakrknutý.

			„Nemusíš mě hlídat. Ukázal ses tady a teď můžeš jít. Určitě máš na práci důležitější věci než se ve středu potloukat po Knockemoutu,“ řekla jsem mu.

			Pohlédl na mě přes špičku cigarety, ale neříkal nic. Ten člověk měl ve zvyku mě zkoumat, jako kdybych byla fascinujícím způsobem odpudivá. Podobně jako jsem se já dívala na slimáky na své zahradě.

			Zkřížila jsem si ruce na prsou. „Fajn. Pokud jsi tak strašně rozhodnutý zůstat, tak proč ti moje máma říkala, že je ti zavázaná?“ zeptala jsem se.

			I nadále na mě jen mlčky civěl.

			„Luciane.“

			„Sloane.“ Zachraptěl moje jméno jako varování. A i když mě v zádech mrazilo, ucítila jsem, jak se v mém nitru rozvíjí něco teplého a nebezpečného.

			„Nechci se s tebou dneska hádat. Tady ne.“

			Následkem toho ponižujícího vývoje událostí mi do očí okamžitě vytryskly horké slzy.

			Udeřila do mě další, závratě působící vlna zármutku a já se ji ze všech sil snažila potlačit.

			„Už nebudou žádné nové příběhy,“ zamumlala jsem.

			„Cože?“ vyštěkl.

			Zavrtěla jsem hlavou. „Nic.“

			„Říkala jsi, že už nebudou žádné nové příběhy,“ vybídl mě.

			„Mluvila jsem sama se sebou. Už nebudu mít žádnou novou vzpomínku na tátu.“ K mým nekonečným rozpakům se mi při tom ještě zlomil hlas.

			„Kruci,“ zamumlal Lucian. „Posaď se.“

			Byla jsem tak zaměstnaná snahou neukázat svému největšímu nepříteli své sentimentální slzy, až jsem skoro nezaregistrovala, že mě ne moc jemně postrčil směrem k obrubníku. Jeho ruce znovu zašátraly v kapsách kabátu a před obličejem se mi objevil kapesník.

			Zaváhala jsem.

			„Jestli si utřeš nos do mého kabátu, donutím tě, abys mi koupila nový, a to si nebudeš moct dovolit,“ varoval mě a nepřestával se ohánět kapesníkem.

			Vytrhla jsem mu ho z ruky.

			Posadil se vedle mě a dbal na to, aby mezi námi zůstávalo několik centimetrů prostoru.

			„Nechci poslouchat žádný kňučení, že máš na svým nóbl kvádru špínu,“ zavrčela jsem a pak se hlasitě vysmrkala do jeho směšného kapesníku. Kdo u sebe ještě dneska nosí tyhle opakovaně použitelné hadříky?

			„Zkusím se ovládnout,“ odpověděl vlídně. 

			Mlčky jsme seděli a já se ze všech sil snažila dostat emoce pod kontrolu. Zaklonila jsem hlavu, vzhlédla k těžkým mrakům a nutila slzy, aby vyschly. Lucian byl poslední člověk na světě, u kterého jsem stála o to, aby mě viděl zranitelnou.

			„Mohls mě klidně rozptýlit hezkou, normální hádkou, víš,“ obvinila jsem ho.

			S povzdechem vypustil další obláček kouře. „Fajn. Bylo od tebe hloupý a sobecký, že jsi dneska ráno nejedla. Teď je tvoje máma uvnitř a dělá si starosti, což jí ten její ošklivý den ještě zhoršuje. Tvoje sestra i kamarádi se zase bojí, že to nezvládneš. A já jsem s tebou tady venku, abys neomdlela a oni tam mohli dál truchlit.“

			Má páteř se narovnala. „Fakt díky za tvoji starost.“

			„Dneska máš jediný úkol. Být oporou své matce. Sdílet její žal. Dělat všechno, co je třeba k tomu, abys byla takovou, jakou tě ona dneska potřebuje. Tys ztratila tátu, ale ona ztratila partnera. Po svém můžeš truchlit později. Ale dnešek je o ní a přidělávat jí starost o tebe je fakt sobecké.“

			„Ty seš takovej pitomec, Lucifere.“ Mazaný, a ne zrovna špatný.

			„Dej se kruci dohromady, Diblíku.“

			Stará přezdívka zapůsobila a zablokovala onen nepoddajný smutek divokým záchvatem vzteku. „Ty jsi ten nejarogantnější a nejtvrdohlavější –“

			Před námi v tu chvíli zastavil otlučený pick-up s poškrábanou samolepkou bistra Knockemoutská bašta na dveřích. Lucian mi podával svou cigaretu.

			Když se stáhlo okénko, vstal.

			„Tady to je, pane Rollinsi.“ Bean Taylor, vychrtlý a drobet zběsilý majitel laciné restaurace se vyklonil a podával Lucianovi papírovou tašku. Bean trávil celé dny tím, že konzumoval smažené dobroty ze svého podniku, a přitom nikdy nepřibral ani gram. Jakmile se ovšem jeho rty dotkly salátu, začal nabírat po kilech.

			Lucian mu podal padesátidolarovku. „Zbytek si nechte!“

			„Díky, šéfe! Je mi fakt líto, co jsem slyšel o tvým tátovi, Sloane,“ zavolal z okénka.

			Slabě jsem se usmála. „Díky, Beane.“

			„Musím se vrátit. Nechal jsem to tam na svý starý a ta vždycky spálí bramboráky.“

			Odjel a Lucian mi hodil tašku do klína.

			„Jez.“

			S tím příkazem se otočil na patě a rázně se vydal zpátky ke vchodu do pohřebního ústavu.

			„Myslím, že ten kabát si nechám,“ volala jsem za ním.

			Sledovala jsem, jak odchází, a když jsem si byla jistá, že je uvnitř, otevřela jsem papírovou tašku a našla tam své oblíbené snídaňové burrito, důkladně zabalené do folie. Tahle restaurace jídlo obvykle nerozvážela. A Lucian přece neměl vědět, co ráda snídám.

			„To je k vzteku,“ zamumlala jsem si pro sebe. Pak jsem si nakrátko přiložila ke rtům filtr cigarety a skoro cítila, jak Lucian chutná. 
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			Ten kabát si nech 
a mně dej pokoj

			Lucian

			Když jsem zajížděl na příjezdovou cestu k domu, který jsem nesnášel, padaly už skoro hodinu těžké sněhové vločky. Pomalu jsem vy­dechl a svalil se do vyhřívané kožené sedačky řidiče ve svém SUV značky Range Rover. Z reproduktorů tiše prozpěvovala Shania Twain. Stěrače čelního skla se skřípěním odstraňovaly ze skla sníh.

			Říkal jsem si sám pro sebe, že tady asi strávím noc. Jako kdybych to ve skutečnosti celou dobu neměl v plánu.

			Jako kdybych neměl na zadním sedadle spacák.

			Jako kdybych neměl tu nutkavou potřebu zůstat poblíž. Pro všechny případy.

			Stiskl jsem tlačítko dálkového ovládání garáže a sledoval, jak se přede mnou ve světlech reflektorů tiše zvedají vrata. Obřad a hostina spolykaly zbývající hodiny denního světla. Přátelé a milovaní postávali nad Simonovými oblíbenými jídly a nápoji a vzpomínali, zatímco já se vyhýbal Sloane. Nebyl jsem si jistý, jestli bych si od ní dokázal udržet veškerý nutný odstup, když byla teď tak zraněná, proto jsem raději spoléhal především na ten fyzický.

			Vypudil jsem ze svého mozku všechny myšlenky na toho blonďatého diblíka a soustředil se na důležitější věci, na ty, které mě rozčilovaly méně. Dneska večer budou Karen Waltonová a několik jejích místních kamarádek ubytovány v jednom lázeňském apartmá kousek od Wa­shing­to­nu, kde je budou celý zítřek hýčkat.

			Tohle bylo to nejmenší, co jsem mohl udělat pro sousedy, kteří mi dali všechno.

			Displej na palubní desce se rozsvítil číslem volajícího.

			Zvláštní agentka Idlerová.

			„Ano?“ zvedl jsem to a štípl se do kobylky nosu.

			„Možná by vás mohlo zajímat, že Felixe Metzera od září nikdo neviděl ani o něm neslyšel,“ oznámila bez úvodu. Tahle agentka FBI měla zbytečnou společenskou konverzaci ráda ještě méně než já. Neplýtvala proto časem a přecházela hned k věci. 

			„To je nepříjemné.“ Nepříjemné, a ne úplně nečekané.

			„Přeskočme tu část, kdy mě budete ujišťovat, že s jeho zmizením nemáte nic společnýho,“ pronesla kousavě.

			„Čekal bych, že spolupráce na tomhle vyšetřování mi vynese aspoň trochu důvěry.“

			„Oba víme, že máte prostředky k tomu, aby zmizel každý, kdo vás naštve.“

			Znovu jsem pohlédl na ten bizarní vedlejší dům. Existovaly určité výjimky.

			Slyšel jsem cvaknutí zapalovače a vtahovaný vzduch a přál si, abych býval tu svou jedinou cigaretu na den už nevykouřil. Vinil jsem z toho Sloane. Když byla poblíž, moje sebeovládání sláblo.

			„Hele, já vím, že jste Metzera pravděpodobně nerozřezal a ne­na­krmil jím svou školku vycvičených piraní nebo nějakých jiných zatracených vodních živočichů, do nichž vy, boháči, investujete. Jsem jen naštvaná. Ten nepoužitelný synek zločineckýho kápa nám dal jméno, my to odmakali, ale zase jen další stopa, která nikam nevedla.“

			Čím déle můj tým pracoval s Idlerovou, tím méně mě štvala. Obdivoval jsem její cílevědomé usilování o spravedlnost, i když já osobně upřednostňoval pomstu.

			„Možná se prostě jen zdekoval,“ navrhl jsem.

			„Mám z toho špatný pocit,“ řekla na to Idlerová. „Někdo tady zametá všechny stopy. A budu fakt nasraná, jestli kvůli tomu nebudu moct osobně zabouchnout dveře cely s Anthonym Hugem uvnitř. Jediní dva živí lidi, co můžou dosvědčit, že Anthony sestavil ten seznam s tipy na vraždu pro svý pohůnky, je ten jeho blbý kriminálnický synek s bejvalkou. Ani jeden mi před porotou úspěch nepřinese.“

			„Seženu další,“ ujišťoval jsem ji. Nemínil jsem dovolit, aby člověk jako Anthony Hugo, který ubližoval lidem, co jsem miloval, vyvázl bez úhony.

			„Dokud se Metzer nebo jeho tělo neobjeví, pak jsme zase jenom ve slepý uličce.“

			„Můj tým se snaží rozplést Hugovy finance. Najdeme, co potřebujete,“ sliboval jsem. Hugo byl dobrý, ale já byl lepší a vytrvalejší.

			„Na civilistu, kterýho může taky s přehledem zlikvidovat, jste strašně klidnej,“ upozornila.

			„Pokud půjde Hugo po mně, nebude to mít lehké,“ sliboval jsem pochmurně.

			„Jo, tak neudělejte žádnou blbost. Aspoň ne dřív, než mi seženete něco, co by mi mohlo pomoct toho zmetka dostat.“

			Můj tým už jí opatřil několik menších věcí. Ale FBI chtěla neprůstřelný případ s obžalobou, která zajistí doživotí. A já se postarám, aby ho měla.

			„Budu se snažit ze všech sil. Pokud tedy nemíníte uzavírat dohody, co by mohly mít dopad na ty, na kterých mi záleží.“ Pohledem jsem opět přelétl k vedlejšímu domu. Stále byl potemnělý.

			„Hugo je velká ryba. A žádné dohody nebudou,“ slibovala Idlerová.

			

			Vešel jsem do předsíně, dokonale zorganizovaného středobodu rodiny, která tu už nebydlela. Nábytek, výmalba i uspořádání domu se změnily. Ale ani nové nátěry, koberec a skříňky nedokázaly potlačit vzpomínky.

			Pořád jsem to tady nenáviděl.

			Nedávalo finanční smysl setrvávat na tomhle bohem zapomenutém místě. A přesto jsem tady byl. Zase tady strávím noc, jako kdybych mohl nějak oslabit moc, kterou nade mnou ten barák měl, tím, že tu prostě prožiju dostatek času.

			Jednoznačně chytřejší bylo to tady prodat a se vším tak skoncovat.

			A právě proto jsem se sem loni v létě vrátil. Ale stačil jeden pohled do těch zelených očí – vlastně ne – do jemné mechové zeleně. Ne, oči Sloane Waltonové žhnuly smaragdovými plameny. Jeden pohled a mé dokonale promyšlené plány se rozpadly.

			Ale byl čas. Čas osvobodit se od toho domu i od těch vzpomínek. Od slabosti, kterou ta léta symbolizovala. Dostal jsem se dál. Udělal jsem ze sebe někoho. A i když jsem byl pořád nestvůra s požitky plynoucími z bohatství a moci, měl jsem za sebou taky určité dobré věci. Nestačilo to snad?

			Nikdy nebudu dost dobrý. Ne s krví, co mi koluje v žilách a kterou mám na rukou.

			Rozhodnutí posunout se dál jsem učinil v dusném horku loňského srpna. To letní parno mě přivedlo k přesvědčení, že jsem překonal onu bolestnou naději jara. Ale i přesto jsem tady o půl roku později zase byl a ty vazby, jež mě poutaly k tomuhle místu, mi připadaly ještě víc omezující. Vinil jsem Sloane z toho, že jsem odpočítával dny do jara.

			Do doby, kdy rozkvetou stromy.

			Hrozně nerad jsem si myslel, že důvod mého života ve Washingtonu je spojen s něčím tak dojemně křehkým. Že já byl něčím tak dojemně křehkým. Avšak každé jaro, kdy ty voňavé růžové květy vypučely, mi z hrudi spadl těžký kámen, zklidnil se dech a já byl zase naměkko.

			Naděje. Některým z nás nebyl dopřán takový luxus. Někteří z nás toho nebyli hodni.

			Brzy, sliboval jsem si. Jakmile si budu jistý, že je o Waltonovy postaráno, přetnu vazby k tomuhle místu. Dopřeju si tady ještě jedno jaro a pak už se sem nikdy nevrátím.

			Rozsvítil jsem v kuchyni, čistém prostoru plném šedé a bílé, a upřeně hleděl na ocelovou siluetu ledničky.

			Neměl jsem hlad. Představa jídla způsobovala, že mi bylo neurčitě zle od žaludku. Chtěl jsem další cigaretu. Drink. Ale nebyl bych ničím, kdybych nebyl disciplinovaný. Činil jsem jen taková rozhodnutí, která mě dělala silnějším, chytřejším. Upřednostňoval jsem dlouhodobé snažení před krátkodobými zisky. Což znamenalo ignorovat mé přízemnější instinkty.

			Otevřel jsem mrazák a namátkou popadl jednu nádobu. Vypáčil jsem víko z kuřecího s dijonskou omáčkou a hodil pokrm do mikrovlnky, aby rozmrzl. Když časovač odpočítával sekundy, sklonil jsem hlavu a povolil ten napjatý řetěz, na kterém jsem držel svůj zármutek.

			Chtěl jsem se prát. Vztekat. Ničit.

			Odešel skvělý člověk, zatímco jiný, odporný, unikl bez utrpení svému právoplatnému trestu. A já ani s jedním nedokázal nic udělat. I přes všechno bohatství a známosti, které jsem nahromadil, jsem byl zase jednou bezmocný.

			Pěstí jsem udeřil do kuchyňské linky tak silně, až mi klouby prstů zbělaly a na povrch vyplula jedna vzpomínka.

			„Vypadá to tady líp,“ řekl mi Simon, když se dovnitř zatoulal otevřenými vraty garáže.

			Já byl zbrocený potem, zaprášený a prorážel jsem si železnou palicí cestu sádrokartonem a přízraky.

			„Vážně?“ zeptalo se mé dvacetileté já. Vypadalo to, jako kdyby kuchyni postihl výbuch.

			„Někdy je k tomu, aby se věci znovu vystavěly, nejdřív potřeba ty staré strhnout až do základů. Nechceš pomoct?“

			S těmito slovy se člověk, který mě zachránil, chopil kladiva a pomáhal mi vymazávat nejošklivější části mojí minulosti.

			Zazněl zvonek u dveří a já zdvihl hlavu. Vztek poslušně zalezl do své přihrádky. Uvažoval jsem o tom, že budu zvonění ignorovat, ať už je za dveřmi, kdo chce. Ale drnčení se ozvalo v rychlém sledu ještě několikrát za sebou.

			Rozčilený jsem prudce otevřel dveře a srdce mi klopýtlo. To dělalo vždycky, když jsem ji nečekaně spatřil. Nějaká část mého já, jakási slabá tříska zanořená někde hluboko, ji uviděla a chtěla se jí vydat vstříc. Jako kdyby byla táborovým ohněm, který za temné noci láká příslibem tepla a dobra.

			Ale věděl jsem, že to nemám dělat. Sloane žádné teplo nenabízela. Slibovala popáleniny třetího stupně.

			Pořád měla na sobě ty černé šaty s třpytivým páskem, které si vzala na pohřeb, ale místo lodiček, díky nimž mi na hrudi sahala výš, měla nyní na sobě sněhule. A můj kabát.

			Protlačila se kolem mě s papírovou taškou v ruce.

			„Co to děláš?“ zeptal jsem se, když si troufla vejít do předsíně. „Máš být u sestry.“

			„Hlídáš mě, Lucifere? Dneska večer jsem na společnost neměla náladu,“ zavolala na mě přes rameno.

			„A co teda potom děláš tady?“ zeptal jsem se a následoval ji do zadní části domu. Nelíbilo se mi, že tu je. Kůže mě svědila, žaludek se mi zdvihal. Ale nějaká chorá, hloupá část mého já toužila po její blízkosti.

			„Ty se jako společnost nepočítáš,“ odvětila a hodila kabát na kuchyňský pult. Přemýšlel jsem, jestli teď bude ten kabát vonět po ní, anebo jestli ona díky tomu, že ho nosila, bude vonět jako já.

			Sloane otevřela jednu skříňku, pak ji zavřela a otevřela další. Stoupla si na špičky. Lem jejích šatů se na stehnech pousnul výš a mně došlo, že si taky sundala punčocháče. Krátkou, imbecilní chvíli jsem přemítal o tom, jestli si nesundala taky něco jiného, ale pak jsem se donutil odvrátit pozornost od její pokožky.

			Nevěděl jsem přesně, kdy se to stalo. Kdy se to děcko odvedle proměnilo v ženu, kterou jsem nedokázal vypudit z hlavy.

			Sloane našla talíř a s vítězoslavným gestem na něj vysypala obsah mastné hnědé papírové tašky.

			„Tady máš. Jsme vyrovnaní,“ oznámila. Maličká imitace diamantu v jejím nose sebou škubla. Kdyby byla Sloane moje, byl by to skutečný drahokam.

			„Co to je?“

			„Večeře. Ty sis vysloužil maličký plusový bod snídaňovým burritem. Tak tady máš po-pohřební večeři. Nic si už nedlužíme.“

			Žádné „děkuju“ a „rádo se stalo“ mezi námi nikdy neprobíhalo. Stejně bychom to nemysleli upřímně. Existovalo nutkání vyrovnávat misky vah a nikdy tomu druhému nic nedlužit. 

			Pohlédl jsem na talíř. „Co je to?“

			„Vážně? Jak bohatý musíš být, když už ani nepoznáš burger a hranolky? Nevěděla jsem, co máš rád, a tak jsem ti přinesla, co chutná mně,“ vysvětlila, sebrala z talíře hranolek a dvěma elegantními kousnutími ho spořádala.

			Vypadala unaveně a zároveň nervózně.

			„Jak je mámě?“ zeptal jsem se.

			„Máma se drží. Tráví večer s kamarádkama v lázních. Dneska večer mají na programu kosmetiku a zítra nějaké cvičení. Přijde mi to jako bezpečné místo, kde ji člověk může nechat pociťovat zármutek a…“ Sloane na chvíli zavřela oči.

			Bylo to víc slov a méně urážek, než na co jsem byl od ní zvyklý.

			„Úlevu?“ odhadoval jsem.

			Ty zelené oči se opět s mrkáním otevřely a zavrtaly se do mě.

			„Možná.“

			„Trpěl. Je přirozené mít radost z toho, že tahle část je u konce.“

			Vyskočila na kuchyňský pult a usadila se vedle mojí fastfoodové večeře. „Stejně mi to přijde nevhodné,“ řekla.

			Natáhl jsem se kolem ní a sebral z talíře jeden hranolek. Byla to jen záminka k tomu, abych se k ní dostal blíž. Abych se otestoval.

			„Proč jsi tady, Sloane?“

			I když jsem se tajně snažil dostat blíž, pořád jsem ji od sebe odstrkoval. Tahle dynamika byla i za dobrého dne namáhavá. A v den, jako byl ten dnešní, byla sakra přímo vyčerpávající.

			Vzala si další hranolek a ukázala s ním na mě. „Protože chci vědět, proč tě moje máma vítala jako dávno ztraceného Waltona. Co si myslí, že ti dluží? O čem jste mluvili?“

			Nechtělo se mi tu konverzaci začínat. Kdyby Sloane třeba jen trochu tušila, co jsem udělal, už by mě nenechala na pokoji. „Podívej, je pozdě. Jsem unavený. Měla bys jít.“

			„Je půl šestý večer, ty nabručená osino v zadku.“

			„Nechci tě tady.“ Ta pravda ze mě vylétla v zoufalém chvatu.

			Sloane se na pultě trochu narovnala, ale k odchodu se neměla. Vždycky byla až moc v klidu, pokud šlo o moji vznětlivou povahu. To byla jen část problému. Buď přeceňovala svou neporazitelnost, anebo podceňovala to, co běsnilo pod mým povrchem. Nemínil jsem jí dovolit, aby se okolo mě ochomýtala tak dlouho, až nakonec zjistím, která z variant platí.

			Naklonila hlavu a přehodila si tak ten dlouhý pramen blond vlasů přes rameno. Taky nedávno změnila jejich odstín, který přešel od vybledlých malin ke stříbřitému třpytu na konečcích. „Víš, na co jsem při obřadu nemohla přestat myslet?“

			Stejně jako její matka a sestra promluvila i Sloane před shromážděnými, vzletně a emocionálně. Ale byla to ta jediná slza, která sklouzla po Sloanině tváři, ta, kterou si rychle otřela mým kapesníkem, co mě otevřelo a rozedralo. 

			„Na tucet nových způsobů, jak mě naštvat, počínaje vpádem do mého soukromí?“

			„Jak šťastný by táta byl, kdybychom někdy aspoň předstírali, že spolu vycházíme.“

			Teď byla řada na mně, abych zavřel oči. Zasadila tu ránu s přesností odborníka. Pocit viny byla ostrá zbraň.

			Simon by z ničeho neměl větší radost, než kdyby viděl, že jeho dcera a jeho „projekt“ se zase spřátelili.

			„Myslím, že teď už není důvod s tím začínat,“ pokračovala. Svýma očima visela na mých. V jejím pohledu nebylo nic přátelského. Jen bolest a žal, který odrážel mé vlastní pocity. Ale nemínili jsme truchlit společně.

			„Myslím, že ne,“ souhlasil jsem.

			Povzdechla si a pak seskočila z kuchyňského pultu. „Super. Vyprovodím se sama.“

			„Vezmi si ten kabát,“ řekl jsem a podával jí ho. „Je chladno.“

			Zavrtěla hlavou. „Když si ho vezmu, budu ti ho muset přinést zpátky. A já bych se sem radši nevracela.“ Pohledem si změřila prostor a já věděl, že i ona tady vidí svoje přízraky.

			„Vezmi si sakra ten kabát, Sloane.“ Můj hlas byl chraplavý. Vrazil jsem jí kabát do náruče a nedal na vybranou.

			Na vteřinu jsme byli spojeni kašmírem.

			„Jsi tady kvůli mně?“ zeptala se náhle.

			„Cože?“

			„Slyšel jsi mě. Jsi tady kvůli mně?“

			„Přijel jsem vyjádřit soustrast. Tvůj otec byl hodný člověk a tvoje matka ke mně byla vždycky jen laskavá.“

			„Tak proč jsi přijel tehdy v létě?“

			„Protože se moji kamarádi z mládí chovali jako děti.“

			„A nehrála jsem v tom náhodou nějakou roli taky já, když ses rozhodoval?“ naléhala.

			„Nikdy ji v tom nehraješ.“

			Energicky přikývla. Na jejím nádherném obličeji nebyl vidět ani náznak emocí. „Dobře.“ Vzala si ode mě kabát a vsunula paže do těch až moc dlouhých rukávů. „Kdy to tady prodáš?“ zeptala se a načechráváním si vytahovala z límce ty stříbřitě blonďaté vlasy.

			„Na jaře.“

			„Dobře,“ řekla zase. „Bude milé mít pro změnu slušné sousedy,“ prohlásila.

			Pak Sloane Waltonová vyšla z mého domu a ani se neohlédla.

			

			Místo kuřecího jsem snědl studený hamburger a hranolky, pak jsem umyl talíř a vrátil ho do skříňky. Další na řadu přišly kuchyňský pult a podlaha. Snažil jsem se totiž zamést všechny stopy, co tady mohla zanechat moje nezvaná návštěva. 

			Byl jsem unavený. Což se nedalo rozporovat. Nic jsem nechtěl víc než horkou sprchu a jít si do postele lehnout s knížkou. Ale neusnul bych. Ne dřív, než usne ona. A kromě toho jsem měl ještě práci. Zamířil jsem nahoru do svého starého pokoje, který jsem nyní využíval hlavně jako pracovnu.

			Posadil jsem se ke stolu pod velké arkýřové okno, které nabízelo výhled do zahrady mé i Sloaniny. Na telefonu mi pípla esemeska.

			Karen: Máme se báječně. Přesně to, co moje duše dnes potřebovala. Ještě jednou ti děkuju za to, že jsi byl tak ohleduplný a štědrý! P. S. Moje kamarádka má dceru, která se s tebou chce seznámit.

			Přidala mrkajícího smajlíka a selfie sebe a svojí kamarádky ve stejných županech a se zelenou pleťovou maskou na obličeji. Oči měly červené a napuchlé, ale jejich úsměv se zdál být opravdový. Někteří lidé dokážou přestát to nejhorší, aniž by to zničilo jejich duši. A Waltonovi byli jedněmi z nich. Na druhou stranu já jsem se už zničeným narodil.

			Já: Rádo se stalo. Žádné dcery.

			Projížděl jsem zbytek esemesek, až jsem našel vlákno, které jsem tak urputně hledal.

			Simon: Kdybych si mohl v tomhle životě vybrat syna, byl bys to ty. Postarej se o moje holky.

			To byla poslední zpráva, kterou jsem dostal od muže, jehož jsem obdivoval. Od muže, který tak bláhově věřil, že je možné mě zachránit. Pustil jsem telefon, sevřel prsty v pěst a znovu si přál, abych si býval tu cigaretu na dnešní den pošetřil. Místo toho jsem si přitiskl dlaně na oči a snažil se potlačit pálení, které jsem v nich pociťoval.

			Vzmohl jsem se, znovu zdvihl mobil a projížděl kontakty. Neměla by být sama, zdůvodňoval jsem si pro sebe.

			Já: Sloane není u sestry. Je sama doma.

			­Naomi: Díky za upozornění. Měla jsem pocit, že si chce potají zařídit, aby byla nějaký čas sama. Lina a já to zvládneme.

			Jakmile jsem splnil svou povinnost, zapnul jsem notebook a otevřel první z osmi zpráv, které si vyžadovaly moji pozornost. Sotva jsem prošel informace o financích v první z nich, zavibroval mi na stole telefon. Tentokrát to byl hovor.

			Emry Sadik.

			Protože jsem měl v úmyslu se své mizerné náladě oddávat, a ne o ní diskutovat, nechal jsem to spadnout do hlasové schránky.

			Za chvíli přišla esemeska.

			Emry: Budu volat pořád a pořád. Mohl bys nám oběma ušetřit čas a zvednout to.

			Ani jsem nestačil protočit panenky a už tu byl další telefonát.

			„Ano?“ přijal jsem hovor a suše pronesl do telefonu.

			„Á, dobře. Ještě se úplně neřítíš do záhuby.“ Doktor Emry Sadik byl psycholog, elitní osobnostní kouč a – což bylo nejhorší – shodou okolností můj kamarád. Ten člověk znal většinu mých nejhlubších a nejtemnějších tajemství. Už jsem se dokonce vzdal snahy vyvést ho z přesvědčení, že jsem hoden záchrany.

			„Voláš z nějakého konkrétního důvodu, anebo jen proto, abys mě naštval?“ zeptal jsem se.

			Slyšel jsem nezaměnitelné křupání skořápek pistáciových oříšků, které nato vždy s cinkotem dopadaly do misky. Tyhle oříšky si Emry rád dopřával před večeří. Dokázal jsem si ho představit u stolu v jeho pracovně; v televizi má určitě se ztlumeným zvukem puštěný basketbalový zápas a před sebou každodenní křížovku. Emry byl člověk, který věřil v rutinu a efektivitu… A v to, že je tady vždy pro své přátele, dokonce i tehdy, když o něj nestojí.

			„Jak to dneska šlo?“

			„V pohodě. Depresivní. Smutné.“

			Křup. Cink.

			„Jak se cítíš?“

			„Vzteky bez sebe,“ odpověděl jsem. „Takový člověk by mohl vykonat ještě víc dobra. Mělo mu být dopřáno víc času. Jeho rodina ho pořád potřebuje.“ Já jsem ho pořád potřeboval.

			„Nic neotřese našimi základy tolik jako nečekané úmrtí,“ vcítil se do situace Emry. Musel to vědět. Jeho žena zemřela před čtyřmi lety při autonehodě. „Kdyby byl svět spravedlivý, dostal by tvůj otec víc času?“

			Křup. Cink.

			Ve spravedlivém světě by si Ansel Rollins odpykal celý svůj trest a v den propuštění z věznice by ho čekala bolestná a traumatická smrt. Ale unikl díky mrtvici, která tiše ukončila jeho život ve spánku. Nespravedlivost té věci způsobovala, že vztek lomcoval onou pomyslnou skříňkou, v níž byl v mém nitru uzamčen.

			„Mým terapeutem nejsi už patnáct let. Nemusím už s tebou o něm mluvit.“

			„Jako jeden z mála lidí na téhle planetě, které toleruješ, jen upozorňuju, že když dvě otcovské figury zemřou v rozmezí pouhého půl roku, je to hodně na každého člověka.“

			„Myslím, že jsme si prokázali, že já člověk rozhodně nejsem,“ připomněl jsem mu.

			Emry potlačil smích a nenechal se vyvést z míry. „Jsi víc člověkem, než si myslíš, příteli.“

			Vysmál jsem se tomu. „Není třeba mě urážet.“

			Křup. Cink.

			„Jak to šlo se Simonovou dcerou?“

			„Kterou?“ Schválně jsem se vykrucoval.

			Emry si odfrkl. „Přece nechceš, abych za tebou v té vánici vyrazil.“

			Zavřel jsem oči ve snaze zabránit nutkání pohlédnout směrem ke Sloaninu domu. „Bylo to… v pohodě.“

			„Ty ses dokázal chovat na pohřbu slušně?“

			„Já se skoro vždycky chovám slušně,“ vyštěkl jsem unaveně.

			Emry potlačil smích. „Co bych dal za to, kdybych se mohl sejít s nechvalně proslulou Sloane Waltonovou.“

			„Potřeboval bys víc než jedno sezení, kdyby ses chtěl dostat k podstatě toho, co s ní není v pořádku,“ řekl jsem mu.

			„Přijde mi fascinující, jak se ti dokázala dostat tak sofistikovaně pod kůži, když jsi takový expert na chirurgické odstraňování všeho, co tě v životě štve.“

			Křup. Cink.

			„Jak dopadl Sadie ten klavírní koncert?“ zeptal jsem se a změnil téma na takové, které můj přítel nebyl dost dobře schopen ignorovat: jeho vnoučata.

			„Podle mého skromného názoru předčila ostatní pětileté muzikanty svým strhujícím provedením skladby Jsem čajová konvička.“

			„Samozřejmě že byla nejlepší,“ souhlasil jsem.

			„Pošlu ti video, jakmile se naučím, jak posílat deset minut roztřesených záběrů.“

			„Už se nemůžu dočkat,“ zalhal jsem. „A už jsi našel odvahu pozvat na rande tu svoji sousedku, anebo ji pořád jen pozoruješ za záclonou?“

			Můj přítel se zamiloval do jedné elegantní rozvedené ženy přes ulici, ale podle svého líčení se směrem k ní zmohl celkově jen na zavrčení a přikývnutí.

			„Ta správná příležitost se ještě nenaskytla,“ odpověděl. „Rád bych rovněž upozornil na paradoxnost toho, že mě povzbuzuješ zrovna ty, abych začal znovu chodit na rande.“

			„Manželství vyhovuje jen určitým lidem. Takovým, jako jsi ty, kteří nikdy nepřestanou připalovat jídlo v kastrolu a kteří potřebujou milou ženu, aby jim zakázala oblékat se jako nějaká hvězda z osmdesátkovýho sitcomu.“

			Reflektory auta u vedlejšího domu přejely po plotu, který dělil mou zahradu od Sloaniny. Vstal jsem a přešel k oknu na druhé straně, z nějž byl výhled před její dům. Vypadalo to, že Sloane bude mít návštěvu, ať už o ni stála, nebo ne.

			Emry potlačil smích. „Mé kardigany z toho vynech. Platí pořád ta večeře příští týden? Myslím, že jsem konečně přišel na skulinu, která zkrotí tvého vzteklého jezdce.“

			Emry a já jsme se od terapeutických sezení posunuli k přátelství, které vyžadovalo každé dva týdny večeři a šachovou partii. Byl dobrý. Ale já byl vždycky lepší.

			„Pochybuju. Ale přijdu. A teď, jestli mě omluvíš, mám práci.“

			„Zlovolní neznají odpočinek, že?“

			„Vůbec žádný.“

			„Tak buď zdráv, Emry.“

			„Dobrou noc, Luciane.“

			Konverzaci jsem okamžitě vytlačil z hlavy a otevřel další e-mail, když vtom zazvonil zvonek u dveří.

			„Proč mě lidi nenechají sakra na pokoji?“ zamumlal jsem a otevíral svou bezpečnostní aplikaci. Díky ní jsem spatřil před domovními dveřmi stát oba bratry Morganovy, kteří se hrbením bránili chladu.

			Se zavrčením jsem zaklapl notebook.

			„Co je?“ otázal jsem se, když jsem o minutu později otevřel dveře.

			 Vpochodovali dovnitř a na dlažbě ve vchodu rozšlapali sníh ze svých bot. Vyhodnotil jsem, že ty loužičky uklidím později. Dovnitř vkráčel i Knoxův baset Waylon, hlavou mi narazil do kolen a pak odklusal do obýváku.

			Knox pozdvihl šestibalení piva, Nash zase lahev bourbonu a pytlík brambůrků. Ze zipu jeho kabátu vykukovala chlupatá bílá hlava jeho fenky Trubky.

			„Holky jsou vedle,“ prohodil Knox, jako kdyby to všechno vysvětlovalo, a zamířil do kuchyně. „Říkal jsem ti, že bude pořád v kvádru,“ zavolal na bratra.

			Uhladil jsem si kravatu a všiml si, že se oba převlékli do standardní knockemoutské zimní uniformy tvořené džínami, termoprádlem a flanelkou.

			„Napadlo nás, že se budeme radši zdržovat někde poblíž, aby to s ženskými nedopadlo jako posledně,“ vysvětlil Nash, položil Trubku na zem a následoval svého bratra. Fenka měla na sobě červený svetřík s bílými sněhovými vločkami. Úzkostlivě na mne pohlédla a pak odcupitala předsíní směrem za Nashem.

			Zavřel jsem dveře a vzdoroval nutkání do nich udeřit hlavou. Nechtěl jsem společnost. Nechtěl jsem být vtahován do jakýchkoli opileckých eskapád, do nichž se Sloane a její kamarádi určitě zase dostanou. To „posledně“ se týkalo situace, kdy se ­Naomi a Sloane hrdinně opily a „pomáhaly“ Lině svým důvtipem chytit člověka, za nějž byla zaplacena kauce a on se následně nedostavil k soudu. No, důvtip užívala ­Naomi, Sloane spíš své úžasné kozy.

			Pořád jsem byl naštvaný, že jsem to propásl.

			„Mám práci,“ řekl jsem.

			„Tak my se budem jenom tiše dívat na nějaký film, kde to vybuchuje, a ty si zatím můžeš řídit to své zlovolné impérium,“ odvětil ­Nash vesele.

			S ubrousky a skleničkami se odebrali do obýváku a cítili se tam jako doma víc než kdy v minulosti já.

			Ten pokoj byl zařízený s ohledem na rodinu. Nacházela se tam rozkládací pohovka a čalouněný otoman obrácený k velké ploché televizní obrazovce. Bílé police lemující jednu ze zdí obsahovaly spoustu prostoru pro knížky, hry a fotografie.

			Když jsem vyrůstal, žádné rodinné snímky se tam nenacházely. Minimálně ne v druhé polovině mé puberty, kdy šlo všechno do háje.

			„Vidí tvoje bezpečnostní kamery z nějakýho slušnýho úhlu taky na Sloanin dům?“ zeptal se Knox.

			„Nevím,“ vykrucoval jsem se. „Proč?“

			„Vůbec bych se nedivil, kdyby holky vyklouzly z domu a šly postavit někam doprostřed hlavní silnice armádu sněhuláků,“ vysvětlil Nash.

			„Uvidím, co se dá udělat.“

			Zamířil jsem zpátky nahoru a tam popadl notebook. Předtím jsem ale ještě vykoukl z okna do pochmurného zimního večera. Světla ve Sloanině ložnici byla zhasnutá. Až moc nocí jsem přemítal o tom, proč pořád bydlí v pokoji, kde vyrůstala, místo toho, aby se nastěhovala do ložnice svých rodičů. Hrozně se mi nelíbilo, kolik otázek mám ohledně ženy, o niž jsem se nechtěl starat.

			S podrážděným povzdechem jsem na notebooku spustil záběry z bezpečnostní kamery, kterou jsem zarytě odmítal používat, té, jež byla namířena na dveře Sloanina domu a na její příjezdovou cestu. Bylo otázkou mé cti, že jsem se na tyhle záběry nikdy nedíval, a to ani tehdy, když se mi stýskalo po domově, který nebyl nikdy můj. 

			Slyšel jsem, jak spolu bráchové v obýváku žertují, neochotně jsem se převlékl do tepláků a trička a pak vrazil nohy do chlupatých pantoflů, které mi dala Karen před dvěma lety k Vánocům. Odklapal jsem v nich zpátky dolů, kde jsem našel kamarády s jejich psy, jak si hoví na gauči.

			„Je to člověk,“ poznamenal Nash, když jsem vešel.

			„Ale jen při pohledu zvnějšku,“ ujistil jsem ho.

			V létě Nashovi skončily v těle dvě střely, potom co se jeho jméno ocitlo na seznamu překážek zločinného gangu Anthonyho Huga z oblasti hlavního města a jeho okolí. Po několika nepříjemných měsících se nakonec Nashovi podařilo vymanit se z deprese, a to za pomoci úžasné, ale původně monogamii se bránící Liny.

			Zatímco on ji přesvědčil, aby si nechala navléknout zásnubní prstýnek, já jsem se ji pořád snažil přemluvit, aby začala na plný úvazek pracovat pro mě. Byla chytrá, mazaná a ve vedení lidí lepší, než si myslela. Nakonec ji získám. Jako vždycky.

			Klesl jsem na gauč a otevřel notebook se záběry z bezpečnostní kamery. „Tady to máte,“ řekl jsem a naklonil ho k bratrům.

			„Super,“ ocenil to Knox.

			„Na co se budeme dívat?“ zeptal jsem se.

			„Zúžili jsem to na Vykoupení z věznice Shawshank nebo Pokrevní bratři. Vyber si,“ vyzval mě Nash.

			„Pokrevní bratři,“ odpověděl jsem automaticky.

			Knox film nastavil, zatímco Nash nalil bourbon. Rozdal skleničky a tu svou pozdvihl. „Na Simona. Na chlapa, jakým by se všichni chlapi měli snažit být.“

			„Na Simona,“ zopakoval jsem a pronikavě si uvědomil to čerstvé bodnutí zármutku.

			„Myslíš, že Sloane bude v pořádku?“ zeptal se Nash.

			Založil jsem si ruce na prsou a předstíral, že jsem si nevšiml toho otravného nepatrného stoupnutí tlaku, co se dostavovalo pokaždé, když někdo zmínil v mé přítomnosti její jméno.

			Knox zavrtěl hlavou. „Je to těžká ztráta.  Držela se, potom co do ní Luce nacpal to burrito.“

			Nash pohlédl mým směrem a pozvedl při tom obočí.

			„To není žádný eufemismus. Opravdu to bylo burrito,“ vysvětlil jsem.

			„Sloane by mu to jeho eufemistický burrito přelomila vejpůl,“ předpovídal Knox a hloupě se zakřenil. Úsměv však rychle zmizel. „­Naomi si myslí, že to Sloane bude mít těžký a bude se to snažit skrývat.“

			„A ­Naomi má obvykle pravdu,“ upozornil Nash.

			„Kdyby cokoli potřebovala, dejte mi to vědět,“ řekl jsem a automaticky se distancoval od povinnosti starat se o ni.

			Knox se zase zakřenil. „Jako třeba burrito?“

			Zlostně jsem na něj pohlédl. „Jako morální či finanční podporu, která se dá poskytnout na dálku. Moje burrito nechce mít se Sloane Waltonovou nic společného.“

			„Jo. To si vyprávěj svýmu burritu,“ zasmál se Nash a uchopil svůj telefon. Pak sebou škubl. „Skvělý. Právě přišla textovka od Liny. Holky si dělají margaritu.“

			Knox odložil bourbon. „A do háje.“

			



3

			Hovory nad margaritou

			Sloane

			Prodírala jsem se sněhem, přetnula Lucianovu příjezdovou cestu a pak i tu svou. Byla jsem, jako vždycky po rozhovoru s tím nesnesitelným člověkem, nehorázně naštvaná. Během těch let jsme dělali všechno možné, abychom se jeden druhému vyhýbali. Jenomže zrovna dneska jsem ne jednou, ale dokonce dvakrát skončila s tímhle mužem sama. Byl zázrak, že jsme to oba přežili.

			Odemkla jsem si dveře do domu a setřásla ze sebe Lucianův nádherný kabát. Pověsila jsem ho do vestavěné skříně v předsíni, skopla z nohou sněhule a přemýšlela o sprše a pyžamu. Nestála jsem o společnost. Chtěla jsem klidný večer, během kterého ze sebe vypustím všechny ty zmatené emoce, co se mi po celý den – většinou – v sobě dařilo zadržovat.

			Otevřela jsem skleněné dveře místnosti, která se nacházela jen kousek od předsíně. Celá léta ten pokoj otci sloužil coby pracovna. Když jsem se sem nastěhovala, měla jsem v úmyslu ji proměnit v knihovnu nebo čítárnu, ale ještě jsem se k tomu nedostala. Nedostala jsem se ke spoustě věcí.

			Byl to útulný prostor s kazetovým stropem a velkým arkýřovým oknem, které vedlo na přední verandu. Nacházel se tam samostatně stojící psací stůl a za ním rozviklané police na knihy. Jako by tady byl táta stále přítomný. Na poličkách se pořád nalézalo několik zarámovaných fotografií a ocenění spolu se zaprášenou hromádkou právnických časopisů.

			Posadila jsem se do křesla za stolem a při tom známém zavrzání se pousmála. Vždycky jsem dokázala poznat, když tátu trápil nějaký případ. Pokaždé se tady po večeři zamknul, hloubal nad spisy, přemýšlel a houpal se při tom sem a tam, sem a tam.

			Rozsvítila jsem stolní lampu. Byla to ohavná věc, kterou táta objevil v jednom garážovém výprodeji. Patřilo k ní vybledlé tkané stínítko, z nějž se ustavičně uvolňovaly nitě, a těžký mosazný podstavec, do kterého byli vyryti lidem podobní mořští tvorové s tesáky místo zubů. Máma tvrdila, že je to přímo parodie na interiérové osvětlení. Táta byl ale toho názoru, že lampa vrhá odpovídající světlo, a je tudíž dokonalá.

			Tohle byl můj otec. Vždycky nacházel to dobré i na těch nejohavnějších místech.

			Zbytek stolu zel prázdnotou, kromě starého stolního plánovacího kalendáře a osamělého držáku na pera. Kalendář byl posetý barevnými samolepicími lístečky.

			Vyzvednout věci z čistírny.

			Objednat kytici k výročí! Letos větší!

			Říct Sloane o té knize.

			Přejížděla jsem konečky prstů po jeho nevzhledném rukopisu. Zármutek měl podobu tisíce maličkých ostří kdesi za mýma očima. Vyhrkly mi slzy a tentokrát, v bezpečí tohoto místa, jsem se s nimi neprala, když mi začaly kanout. 

			„Stýská se mi po tobě, tati,“ zašeptala jsem.

			Srdce mě bolelo při vědomí, že můj táta už nikdy nebude v tomhle křesle sedět. Už nikdy nebude dělat ty směšné taťkovské vtipy, které způsobovaly, že mámou zmítaly záchvaty smíchu. Už tady nebude, aby pozoroval Chloe, jak nedočkavě strhává balicí papír z vánočních dárků. Už se neseznámí s žádnými novými členy naší rodiny.  

			Kdybych se vdala a měla děti, jak bych se s nimi dokázala podělit o to, co pro mě znamenal?

			Super, pomyslela jsem si, když jsem vytahovala z kapsy šatů ten Lu­cia­nův hloupý a pořád ještě promočený kapesník. Teď se mi srdce rozpadalo na ještě menší a ostřejší kousíčky a moje neštěstí bylo osvětlováno tou hnusnou lampou.

			Z hrdla se mi dralo ven vzlyknutí, které jsem v sobě zadržovala celý den. Sundala jsem si brýle a nechala ho v mému nitru vzlínat. 

			Ztratila jsem nejskvělejšího člověka, jakého jsem kdy znala. 

			Všichni potřebovali, abych byla silná, abych byla v pořádku. Máma i sestra, přátelé, moje město. Nebylo třeba, aby si dělali starosti kvůli tomu, jak hluboko může tahle propast zármutku sahat. Ale dneska večer, právě teď, jsem si mohla dovolit být takovou, jakou jsem ve skutečnosti byla. Zničenou.

			Horké slzy se mi rychle rozlévaly po tvářích. Objala jsem se kolem pasu a nechala je prostě proudit ven. Rozplakala jsem se, jako když vybuchne sopka, a brečela, jako kdybych se z toho měla roztrhnout na dvě části.

			Předpokládala jsem, že ucítím jistou míru úlevy. Tátovo utrpení bylo pryč. Už necítil bolest. Jeho vědomí nám minutu po minutě kradla rakovina a opiáty. Už netrpěl. 

			Hlučně jsem se vysmrkala.

			Takhle jsem se už jednou předtím cítila. Když jsem ztratila jiného muže – vlastně kluka.

			Luciana.

			Jeho jméno náhle vyplulo a vzneslo se nad moje usmrkané popotahování. Navzdory našim neshodám se dneska na obřadu objevil. Zůstal po celé rozloučení i oběd a říkal mojí mámě a sestře všechny ty náležité věci. Bizarním způsobem mi vnutil burrito a pak vyvolal hádku. Vlastně hádky, opravila jsem se.

			Zazněl zvonek u dveří.

			„Zatraceně,“ zamumlala jsem.

			Chtěla jsem být sama. Třeba to ten člověk vzdá. Mohla bych tu jen potmě sedět a čekat, až odejde. 

			Ale cosi ve mně nepřestávalo hlodat. Někdo možná něco potřebuje. Anebo mi možná hoří garážová vrata a někdo se mě snaží zachránit. Třeba jsem byla moc zaneprázdněná tím, jak jsem se snažila vybrečet se, a vůbec jsem si toho nevšimla.

			Znovu jsem se vysmrkala a pak popotáhla.

			Zvonek opět zadrnčel a já si pro sebe zanadávala. Odstranila jsem si čistým kapesníkem z obličeje skvrny od mejkapu, vyrazila ke dveřím a cestou si nasadila brýle.

			Na přední verandě jsem našla stát nějakého neznámého člověka, ruce v kapsách svých džín. Odhadovala jsem ho tak na pětadvacet. Měl nápadně kudrnaté vlasy, v uchu náušnici, pod vlněným kabátem mikinu s logem georgetownské právnické fakulty a na tváři omluvný polovičatý úsměv.

			„Promiňte, že obtěžuji. Vy jste Sloane?“ zeptal se.

			„Jo,“ zachraptěla jsem a pak odkašláním odstranila z hrdla zmatené emoce. „Ano.“

			„Váš otec mi o vás a vaší sestře hodně vyprávěl,“ řekl, pokýval hlavou a těžce polkl. „Asi jsem měl nejdřív zavolat, ale měl jsem zkoušku, kterou jsem nemohl propásnout, a po ní jsem jel hned sem. Cítím se strašně, že jsem nestihl pohřeb.“ Rukou si pohrábl svoje krátké kudrny.

			Oněměle jsem na něj hleděla. „Znám vás?“

			„Eh, ne. Neznáte. Jsem Allen. Allen Upshaw.“

			„Byl jste přítelem mého otce?“

			„Ne. Chci říct, rád bych se jím býval stal. Byl vlastně mým mentorem. Důvodem, proč jsem šel na právnickou fakultu…“ Allen se odmlčel a vypadal tak nešťastně, jak jsem se já cítila.

			Bylo mi ho líto. „Nechtěl byste jít dál? Zrovna jsem se chystala uvařit si kafe nebo čaj.“

			„Jistě. Díky.“

			Vedla jsem ho předsíní, atriem a kolem jídelny do prostorné kuchyně. Předchozí majitelé spojili hlavní kuchyni s kuchyňkou pro podávání občerstvení do jedné ohromné místnosti, kde bylo tolik skříněk a pracovních ploch, že jsem vlastně nikdy nevěděla co s nimi. Na zdech tady byly tapety se staromódním, ale okouzlujícím kostkovaným vzorem, ozdo­be­né formálními zátišími s jídlem ve zlatých rámech.

			„Vypadá to tady stejně, ale jinak,“ poznamenal. „Byl jsem tu před pár lety, než se vaši rodiče odstěhovali do Washingtonu.“

			„Nikdo z nás nebyl ochotný ten dům pustit, a tak jsem se sem nastěhovala,“ vysvětlila jsem a zapnula kávovar. Pokynula jsem mu, aby se posadil k rohovému snídaňovému stolku v tyrkysové barvě, který jsme se sestrou pomáhaly o jednom letním víkendu před asi tisíci lety natřít.

			Allen zavrtěl hlavou. „Nedokážu uvěřit tomu, že odešel. Chci říct, já to nesu těžce, ale pro vás to musí být tisíckrát horší. V posledních několika letech byl důležitou součástí mého života.“

			„Cítím se líp, když vím, že na něm záleželo tolika lidem,“ ujišťovala jsem ho. „Smetanu? Cukr?“

			„Obojí, prosím. Je tady paní Waltonová?“

			„Tráví večer s kamarádkami.“ Položila jsem pod trysku kávovaru hrnek s nápisem Lituju jen nepřečtené literatury. 

			Vydechl. „Zkusím ji zastihnout příští týden. Nedokážu uvěřit tomu, že už tady Simon není.“ Škubl sebou. „Promiňte. Mám pocit, jako kdybych si přivlastňoval váš zármutek.“

			„Je to náš zármutek,“ ujišťovala jsem ho, pokládala před něj kávu a připravovala si svoji, i když jsem na ni vlastně neměla chuť.

			„Nevím, jestli to víte, ale do mého života vstoupil, když jsem ho nejvíc potřeboval.“

			„Jak se to stalo?“ zeptala jsem se, zatímco z kávovaru proudila do šálku další porce kávy.

			„Původně jsem chtěl být architektem, ale pak, když mi bylo patnáct, jsem udělal tu hloupost,“ řekl a sevřel hrnek oběma rukama.

			„Jako puberťáci jsme všichni dělali hlouposti,“ uklidňovala jsem ho a posadila se na židli naproti němu. Já sama jsem udělala taky pár úžasných přešlapů. Rty se mu zvlnily úsměvem. „To říkal i váš táta. Ale moje hloupost měla následky. Následky, za které zaplatila máma. A tehdy jsem se rozhodl, že budu právníkem.“

			„To jste udělal dobře,“ pochválila jsem ho.

			„Potkal jsem vašeho otce na komunitním veletrhu práce. Po střední škole jsem se živil sám, bydlel jsem v suterénu u tety a měl dvě zaměstnání, abych si našetřil na právnickou fakultu. Simon ve mně vzbudil pocit, že je to možné, že to dokážu. Dal mi navštívenku a řekl mi, abych mu zavolal, kdybych potřeboval pomoc. Ozval jsem se mu hned ten večer.“ Allen se odmlčel a rozpačitě se usmál.

			Srdce se mi sevřelo.

			„Všechno jsem mu to vyklopil. Jak jsem to zvoral, jak za to moje máma zaplatila, jak jsem to chtěl napravit. Simon poslouchal můj příběh, ale neodsuzoval mě. Ani jednou to neudělal. A když jsem mu vypověděl všechno o tom svém průšvihu, řekl mi, že by mi mohl pomoct. A udělal to.“

			Tohle byl přesně můj otec. Knedlík v krku byl zpátky. Lokla jsem si kafe, abych ho uvolnila. „Páni,“ řekla jsem.

			Allen si chvilku mnul oči. „Jo. Změnil mi život. Investoval do mě hodiny času. Pomáhal mi získat stipendium a psát žádosti o granty. Seznámil mě se svým oblíbeným profesorem na Georgetownu. Byl první, komu jsem zavolal, když mě vzali. A když se mi pak zase nedostávalo peněz, potom co jsem utratil všechny svoje úspory, granty i stipendia, váš otec zaplatil to, co chybělo, abych mohl dokončit první ročník.“ Zarazil se a oči mu zase zvlhly.

			Moji hruď zaplnila pýcha a ovinula se kolem kousků mého zlámaného srdce. Táta byl prostě dobrý člověk. Byl nejlepší. „A kdy budete promovat?“ zeptala jsem se. 

			„V květnu,“ odpověděl Allen hrdě. Pak posmutněl. „Protože moje máma už tam být nemůže, počítal jsem, že by přišli vaši rodiče.“

			Bolelo mě kvůli němu srdce.

			Kvůli mojí mámě.

			Kvůli sobě.

			V každé události od nynějška bude zet díra ve tvaru „táta“.

			Natáhla jsem se přes stůl a stiskla mu ruku. „Moje máma určitě plánuje jet. Miluje promoce, svatby a oslavy blížícího se narození dítěte. Vlastně cokoli, kde se něco slaví.“

			„Moje máma byla taky taková,“ řekl se smutným úsměvem. „Jednou jí připravím ohromnou party s překvapením za všechno, co pro mě udělala.“

			Mluvil o své matce se zajímavou kombinací minulého a přítomného času, která ve mně vyvolávala zvědavost. „Je vaše maminka pořád… naživu?“

			Pohlédl do kávy. „Je ve vězení.“

			„To je mi líto.“

			„Je to moje chyba. Ale já to napravím.“

			„Určitě je na vás hrdá,“ řekla jsem.

			Jeho úsměv byl teď výraznější. „Ano. Opravdu je.“

			Z vlastní zkušenosti jsem věděla, jak příjemná rodičovská pýcha je, a znovu mě z toho zabolelo u srdce.

			Allen se podíval na hodinky a zamračil se. „Měl bych se už vydat zpátky. Zítra ráno dělám další zkoušku.“

			„Opravdu? Vypadá to, že asi začne sněžit.“

			„Dálnice jsou podle všeho v pohodě a já mám pohon na všechny čtyři,“ vysvětlil.

			Doprovodila jsem ho ke dveřím. „Opravdu ráda jsem vás poznala, Allene.“

			„Já vás taky, Sloane.“

			

			Zamávala jsem Allenovi na rozloučenou a měla tak akorát čas na to, abych uklidila hrnky od kávy a opět se rozplakala, když vtom se zvonek u dveří rozdrnčel znovu. Pořád se ještě rozléhal domem, když se k němu přidala palba pěstí vesele bušících do dřeva.

			„To jako vážně? To se holka nemůže v klidu a míru emocionálně sesypat?“ zamumlala jsem do promočeného papírového kapesníčku.

			„Pusť nás dovnitř, než nám zmrznou zadky,“ křičela Lina skrz vstupní dveře.

			„Jsme tady s objetím a tequilou,“ volala ­Naomi.

			„­Naomi se chce objímat, já jsem tu přes tu tequilu,“ opravila ji Lina.

			„Do háje,“ zamumlala jsem si pro sebe, načež jsem strčila hlavu pod kuchyňský kohoutek a smyla všechny známky svého záchvatu pláče.

			Vlétly do domu jako dva krásné a energické vzdušné víry s taškami s jídlem v rukou, na tvářích lítostivé pohledy. Lina vypadala ve své tmavomodré zimní bundě a vysokých botách lemovaných kožešinou úžasně. ­Naomi s její růžovou péřovkou a klapkami na uších jakbysmet.

			„Proč jste tady?“ zeptala jsem se, když ze sebe shodily všechny ty zimní vrstvy.

			„Lucian nám vyžvanil, že místo toho, abys byla u ségry, seš doma sama,“ oznámila ­Naomi vesele a culík jí přitom energicky poskakoval.

			„Co se do toho plete, ten všetečný parchant.“

			„Neboj. ­Naomi mu to oplatila. Pustila ze řetězu kluky Morganovy, aby mu taky zničili tu jeho samotu,“ uklidňovala mě Lina.

			„Já mu nezničila samotu. Já zařídila, aby měl emocionální podporu, kterou možná potřebuje,“ opravila ji ­Naomi.

			„Aby člověk potřeboval emocionální podporu, musí mít v sobě nějaké emoce,“ poznamenala jsem.

			„Lucian je z úmrtí tvého táty dost rozrušený. Měli k sobě hodně blízko,“ řekla ­Naomi.

			Chtělo se mi s ní přít, vyptávat se jí, ale neměla jsem na to energii. Místo toho jsem změnila téma. „Kde je Waylay?“

			„Můj malý technický génius dneska přespává u Lizy J., aby jí zase spravil tu její chytrou televizi,“ oznamovala ­Naomi.

			Dvakrát do háje. Pokud je o dítě postaráno přes celou noc, tak lehce se jich nezbavím.

			­Naomi mě vzala kolem ramen a nasměrovala ke schodišti. „Co kdyby ses šla nahoru osprchovat? My začneme chystat večeři.“

			Z donucení jsem se došourala dřevem obloženou chodbou ke svému pokoji a dala si tu nejdelší sprchu v dějinách domovní vodovodní instalace. První půlku sprchování jsem zabila pasivně agresivním vyčkáváním v naději, že to moje kamarádky nakonec otráví a odejdou. Když z vůně česneku, která zavanula do koupelny, začalo být jasné, že se tak nestane, věnovala jsem druhou půlku tichému pláči, až jsem nakonec měla pocit, že jsem emoce smyla do odpadu v míře dostatečné na to, abych pár hodin mohla vypadat normálně.

			Učesala jsem si mokré vlasy, vešla do pokoje a odšourala se k sedátku u okna. Venku nepřestával padat sníh. Na Lucianově příjezdové cestě byl zaparkovaný Knoxův pick-up. Doufala jsem, že je Lucian z té odvetné nucené socializace obdobně nešťastný jako já.

			Zakručelo mi v břiše a já si uvědomila, že od burrita, které mi ráno nechal přivézt Lucian, jsem nic nejedla. Tedy kromě těch několika hranolků, co jsem mu ukradla z talíře… a ze sáčku v autě.

			Vrátila jsem se do koupelny, naplácala na sebe trochu hydratačního krému a neochotně zamířila po schodech dolů do kuchyně.

			Moje kamarádky pokryly koupené pizzy pálivou omáčkou a žlutými chilli papričkami – mými oblíbenými. Na lince ležely dva balíčky těsta na sušenky a k tomu tři sáčky chipsů s různými omáčkami k nim. Zdálo se, že ­Naomi taky přinesla všechny přísady na margaritu, jakou dělají v Honky Tonk, a právě ji nalévala do pěti skleniček velikosti kbelíku.

			„Nic nevyjadřuje truchlení líp než smuteční margarita,“ poznamenala jsem.

			„Truchlení vypadá tak, jak chceš, aby vypadalo,“ prohlásila ­Naomi. Už se stačila převléknout a teď měla na sobě červené pyžamové termošortky, k nim ladící tričko s dlouhým rukávem a na nohou huňaté podkolenky.

			„Může to znamenat opít se a v jednu v noci jít sáňkovat. Anebo se můžeme cpát pizzou, sušenkama a k tomu hltat jeden díl seriálu Město žen za druhým,“ navázala Lina. I ona už byla v pyžamu, ale v hedvábném a černém. Její plyšové žabky měly na sobě jemné chomáčky umělé srsti, na kterou se Mňau Mňau zlostně koukala ze středu snídaňového stolku v rohu. Přiloudala jsem se k ní a pohladila ji po hřbetě. S nespokojeným zavrčením se převalila na bok a neochotně přijímala projevy mé lásky.

			„Nechcete se vážně připravit o sex za sněhové vánice se svými chlapy jenom proto, abyste strávily noc se mnou, že ne?“ zeptala jsem se jich.

			„Dneska večer bys neměla být sama,“ prohlásila ­Naomi a posunula margaritu mým směrem.

			„Já jsem ráda sama,“ bránila jsem se. Být sama znamenalo, že nebudu muset předstírat, že jsem v pohodě. Být sama znamenalo, že nebudu muset být zmatená a emocionální před svědky.

			„Můžeš být klidně sama s námi,“ oznámila Lina.

			„Myslela jsem si, že zrovna ty budeš na mojí straně.“

			Její úsměv byl pronikavý a v očích jí zajiskřilo. „Můžeš si za to sama. Ty a ­Naomi jste mě donutily vzdát se chování osamělé vlčice.“

			„Technicky vzato první cena v tomhle snažení směřuje k Nashovi. Ale Sloane a já jsme si stříbrnou medaili opravdu zasloužily,“ souhlasila ­Naomi.

			„Takže mi říkáte, že jsem lapená do pasti vzájemné závislosti?“ vyzvídala jsem, zatímco jsem si brala nabízenou margaritu.

			Lina přikývla. „Přesně tak. Takže bys teď možná mohla kapitulovat.“

			Pizza skutečně voněla hezky. A bylo by patrně nezdvořilé, kdybych si nedala aspoň malého panáka tequily. „No, když už jste tady…“

			Lina mi hodila dva plátky pizzy na talíř a podala mi ho. Vzala jsem si ho a potají si ukousla jedno teplé sýrové sousto, zatímco si moje kamarádky samy nakládaly vlastní porci.

			Znovu cinkl zvonek u dveří.

			„Táhněte,“ zavolala jsem.

			Můj hlas ale utonul ve veselém křiku ­Naomi a Liny: „Pojďte dál!“

			Byly jsme všechny v půli cesty ke dveřím, když se rozlétly a dovnitř vkráčel ­Naomin nejlepší kamarád Stefan Liao a jeho přítel motorkář a holič Jeremiáš. Ve svetru a sportovním sáčku vypadal Stef, jako kdyby se právě vrátil z focení pro nějakou elegantní, usedlou a minimalistickou módní značku. Jeremiáš naopak vyhlížel jako žhavý hipsterský motorkář, vlasy svázané do drdůlku, odřené vysoké boty, obepnuté džíny a tričko s Davidem Bowiem.

			„Vy jste začaly bez nás, dámy,“ pronesl Stef.

			„Říkala jsem ti, že dress code je neformální oblečení,“ rýpla si do něj ­Naomi.

			„Vypadáš jako tvůj bohatý strejda Bartholomew, co má jachtu zakotvenou na Martha’s Vineyard,“ poznamenala jsem.

			„Znáš Stefa. Neformální být neumí,“ řekl láskyplně Jeremiáš, když si oba muži ze sebe shazovali kabát.

			„Není nic špatného na tom, když člověk vypadá dobře. No, myslím, že mi někdo sliboval margaritu velikosti mé hlavy,“ připomněl Stef.

			„Někdo tady má dobrý vkus,“ poznamenal Jeremiáš a bral z vestavěné skříně Lucianův kabát.

			„Ale, ale, ale. Komu patří tahle krása?“ zeptal se Stef a přejížděl rukou po kašmíru.

			Sakra.

			„Nikomu,“ odpověděla jsem rychle.

			„Není to Burberry?“ zajímala se Lina a hledala nášivku. „Prosím, řekni mi, že spíš s někým, kdo má fakt dobrý vkus.“

			Měla jsem ten jeho zatracený kabát nechat na té jeho zatracené kuchyňské lince.

			­Naomi zabořila obličej do látky. „Tak měkký! A úžasně voní.“ Zdvihla hlavu a ústa jí zkřivilo zamračení. „A je to nějaká povědomá vůně.“

			Stef, Jeremiáš i Lina si postupně přičichli.

			„Lucian?“ pronesli sborově.

			Všichni na mě upřeli pohled.

			Otočila jsem se k nim zády a odnesla si svoji margaritu a pizzu do obývacího pokoje, což byl prostor naplněný nábytkem, který se k sobě nehodil, s dvoumetrovým krbem, jehož římsu podpírali skuteční mramoroví andělé, a vestavěnými skříňkami nacpanými rodinnou historií.

			Kamarádi mi šli v patách jako hejno posedlých káčat.

			„Prosím, pověz mi, že najdu nahoře pod tvou postelí taky jeho kalhoty,“ začala Lina.

			„Prosím, pověz mi, že skoro nedokážeš chodit, protože do tebe uvolnil svou nezředěnou zásobu mužského testosteronu,“ dožadoval se Stef.

			„Prosím, pověz mi, že vám dvěma konečně došlo, co k sobě ve skutečnosti navzájem cítíte!“ vypískla ­Naomi.

			Klesla jsem do pruhovaného ušáku, který byl měkký jako plyšový medvídek od toho, jak ho za dvě desítky let ošoupaly zadnice příslušníků mojí rodiny, a večeři s drinkem jsem si položila na stoleček s mosaznou deskou. „Ach bože, vy cvoci. Kabát mi dal, abych si ho dneska dopoledne vzala na sebe. Byla totiž zima a on chtěl, aby mi bylo teplo a byla jsem schopná poslouchat, jak na mě řve.“

			­Naomi zalapala po dechu. „On na tebe řval na pohřbu tvého táty?“

			„To na něj docela sedí,“ okomentoval to Jeremiáš.

			Lina sebou škubla. „Jo, v práci zrovna moc laskavý a chápavý taky není.“

			„Ten člověk by na mě řval i na svém vlastním pohřbu,“ podotkla jsem.

			„Takže příběh nám nabral nudný obrat a žádná nahota se konat nebude. Jdu si pro margaritu,“ oznámil Stef a zamířil do kuchyně.

			„A kvůli čemu na tebe řval? Mám mu zítra nakopat zadek?“ nabízela se Lina.

			Lina opustila svou mnohdy nebezpečnou práci vyšetřovatelky v pojišťovně, při níž byla pořád na cestách, a nyní na částečný úvazek dělala konzultantku pro Lucianův tým a zároveň s Nashem plánovali svatbu.

			„Až se ke mně příště přijde ostříhat, tak mu ‚omylem‘ oholím hlavu,“ nabízel Jeremiáš.

			„Radši bych mu zadek nakopala a hlavu oholila já sama. A co ten jeho výzkumný tým vlastně zkoumá? Jak mučit právě narozené pandy?“ zeptala jsem se Liny a doufala, že tak změním téma.

			„Do své nejtajnější svatyně mě ještě nevpustil. Ale zatím žádné známky o mučení pandiček.“ Lina se usadila do modrého křesla před krbem a přehodila si nohy přes područku.

			­Naomi si dřepla na gauč a elegantně rozmístila podtácky mezi hromady knížek a tácy se svíčkami na dřevěném konferenčním stolku.

			Stef se vrátil se dvěma ohromnými margaritami a jednu podal Jeremiášovi. Pak se oba posadili k ­Naomi na gauč, přičemž Jeremiáš si pohodlně položil paži kolem Stefových ramen. Všichni na mě hleděli plni očekávání.

			Pokud chtěli příběh o Lucianovi, přišli ke špatné ženské. „Co je?“ zeptala jsem se kousavě.

			„Máš dvě možnosti. Buď můžeš mluvit o tátovi, nebo o Oblekovým taťkovi,“ pronesl Stef.

			„Myslím, že chci založit rodinu.“ Vyhrkla jsem a pak si okamžitě do úst strčila půlku plátku pizzy, abych už raději dál nemluvila.

			Lina se přidusila margaritou.

			„Takže varianta tři,“ řekl na to Jeremiáš a vysoko pozdvihl obočí. 

			„A proč jsi o tom začala přemýšlet teď?“ otázala se ­Naomi.

			Pokrčila jsem rameny a i nadále agresivně přežvykovala.

			„Neodpovídej. Budeme hádat,“ nabídl Stef. „Tak se na to podíváme. Sloane dospěla k závěru, že je čas založit rodinu, protože už je těhotná s italským miliardářem, který cestuje časem.“

			„Vidím, že ses dal do té audioknížky, co jsem ti doporučila,“ řekla jsem s plnou pusou pizzy. 

			„Možná je to proto, že jí za chvíli bude čtyřicet a nějaký dobromyslný gynekolog jí oznámil, že ‚buď teď, anebo nikdy‘,“ nabídla svou teorii ­Naomi a pohlédla na talíř.

			„Bingo,“ pronesla Lina a ukázala na ­Naomi svou kůrkou od pizzy. „Víš, Stefe, ty a Jer máte penisy, které chrlí sperma. Jenomže sperma nemá na rozdíl od vajíček omezenou dobu trvanlivosti. Čím dýl čekáme na to, až budeme mít děti, tím těžší může být je počít. Kdybys byl heterosexuálně orientovaný, mohl by ses o svých osmdesátých narozkách klidně vyprázdnit do vaginy nějaké dvacítky.“

			Stef se zašklebil a dramaticky se napil margarity. „No fuj.“

			„Chceš založit rodinu, anebo máš pocit, že bys ji založit měla?“ upřesňovala si ­Naomi.

			„Myslím, že chci,“ odpověděla jsem. „Na pohřbu jsem si dneska chovala miminko od sestřenky a muselo to nějak nakopnout moje spící vaječníky nebo já nevím. Máma s tátou nechtěli nic víc než mít velkou a bláznivou několikagenerační rodinu. Jenomže táta si před smrtí užil jen jedno vnouče, protože já se snažila vehementně vyniknout v práci.“

			„Pocit viny není zrovna ten pravý důvod pro to, aby člověk zakládal rodinu, ty moje malá sexy knihovnice,“ upozornil Stef.

			Jeremiáš pokýval hlavou. „Musím souhlasit se Stefem. A to ne proto, že spolu chodíme. Je to ohromný závazek.“

			Jeremiáš to musel vědět. Pocházel z velké a hlučné libanonské rodiny.

			„Já nechci dítě kvůli pocitu viny,“ vysmála jsem se té představě. „Jde prostě o to, že jsem věnovala moc času profesní stránce života a zapomněla na tu osobní. Chci sexy manžela, který mi bude masírovat nohy na gauči a který ví, že si na pizzu dávám pálivou omáčku. A chci si stěžovat na to, že sobotní dopoledne musím trávit na fotbale a o půlnoci péct tři tucty cupcaků, protože mi moje sebestředná předpuberťačka zapomněla říct, že ve škole nabídla, že je upeču.“

			„A máš nějaký potenciální táty pro to děcko?“ zeptala se Lina.

			„A je pro tebe prioritou partner, nebo dítě?“ otázala se současně vždycky praktická ­Naomi.

			Zamyšleně jsem se napila margarity. „V ideálním případě? Partner. Ale mám ve skutečnosti čas se s někým seznamovat, nutit ho, aby se do mě zamiloval, a následně se nechat zbouchnout, samozřejmě nejlépe ještě dřív, než se moje vajíčka promění v kuličky prachu? Jenomže zase když začnu dětmi, omezím si okruh chlapů, kteří se mnou budou ochotni randit a možná propásnu dokonalého manžela. Na druhou stranu, jestli nějakýho chlapa odradí děti, pak nebude tím typem muže, jakého chci.“

			Moje mentální rozcvička byla vyčerpávající.

			Všechno by bylo mnohem snazší, kdybych zítra prostě jen vyšla ze dveří a tam toho dokonalého chotě potkala. Ve skutečnosti bych však s největší pravděpodobností narazila jenom do jednoho konkrétního nevrlého týpka v obleku. Do toho, kterého jsem tak strašně ráda nenáviděla.

			„Fajn, tak to bylo trošku moc,“ řekla na to Lina. „Vezměme to pěkně krok po kroku. Máš profil na nějaké seznamce?“

			„Ne.“

			„Vážně?“ zeptal se Stef. On a Jeremiáš na sebe zmateně pohlédli. 

			„A jak se teda hodláš seznámit?“ zeptal se Jeremiáš.

			„Nevím. Přirozeně?“ vykrucovala jsem se.

			„No, když na to půjdeš přirozeně, nebude to rozhodně hned,“ upozornila Lina.

			„Chtěla bych jenom poznamenat, že ty ses seznámila se svým snoubencem tak, že jsi přijela do města a políbila jeho bratra.“ Obrátila jsem se k ­Naomi a Stefovi. „A vám dvěma stačilo vejít do kavárny a holičství.“

			Stef ke mně naklonil sklenici. „Pak je řešením začít vcházet do všech provozoven a líbat každého člověka s penisem v okruhu padesáti mil, anebo si můžeš stáhnout apku a vytvořit si na nějaké seznamce suprový profil.“

			Zaúpěla jsem.

			„Je ve městě někdo, o kom uvažuješ, že bys s ním chodila?“ zeptala se ­Naomi s propiskou levitující nad papírem.

			„Kdes vzala ten zápisník?“ zeptala jsem se.

			„Nosí ho v pouzdře na stehně,“ zavtipkoval Stef.

			Přejela jsem si rukama přes obličej. „Nenapadá mě jediný chlap v tomhle městě, se kterým bych byla ochotná se vyspat. Nikdo mého věku, nikdo, koho znám od školky. Bez urážky, Jeremiáši.“

			Zamrkal. „Chápu. Je těžký, aby tě přitahoval mužský, kterého jsi kdysi viděla šťourat se v nose a utírat si to pak do papírovýho krocana ke Dni díkůvzdání.“ 

			„A co náš Oblekovej taťka?“ zeptal se Stef.

			Rozevřela jsem prsty, které jsem měla na očích, abych se na něj zlostně zadívala. „Ne v tomhle životě.“

			„Řekni mi tři dobré důvody proč,“ vyzýval mě.

			Spustila jsem ruce. „Je neuvěřitelně nezdvořilý. Je sobecký. Je tak tvrdohlavý a panovačný, chce, aby všechno bylo po jeho, jinak začne šílet. Vede tu svoji prosperující a mocnou firmu, což znamená, že je naprosto zkorumpovaný. Je zapletený do politiky. A ne způsobem ‚já chci změnit svět‘. Ale ‚já chci, aby mi ostatní bohatí a mocní pitomci byli zavázaní‘. Nedokáže navázat vztah s jinými lidskými bytostmi, protože je to robot bez duše, který chce jen vydělat tu největší možnou hromadu prachů sám pro sebe, aby je mohl potom hlídat jako nějaký král skřetů.“

			Mé publikum překvapeně mrkalo.

			„Ještě něco?“ zeptala se Lina a ze všech sil se snažila skrýt svoje pobavení.

			„Jo. Ten blbej kabát stojí víc než můj džíp,“ dodala jsem a ukázala na kabát ve skříni. „Googlila jsem si to.“

			Nastalo další dlouhé ticho. „Takže Luciana zařadíme do kolonky ne,“ shrnula to ­Naomi, načež něco napsala do zápisníku.

			„Dobře. Stáhnu si tu seznamovací apku,“ podvolila jsem se.

			„To je moje holka. Já budu tvým poradcem přes ‚svajpni doprava‘,“ nabídl se Stef.

			„A já budu tvojí konzultantkou přes ‚svajpni doprava‘ v hetero oblasti,“ pronesla Lina a pozdvihla svou margaritu mým směrem.

			„Nechci vyslovovat nějaké domněnky, ale je pan Pravý určitě pan?“ zeptal se mě Stef.

			„I když bych si to bez výčitek rozdala s Aliciou Keys, potom co by mi pod oknem zazpívala nějakou baladu, nedokážu žít bez ptáka.“

			„Muž s penisem,“ shrnula ­Naomi nahlas a udělala si další poznámku. „Co dalšího u chlapa hledáš?“

			„Ehm, myslím, že by měl být zábavný, laskavý a velkorysý. A bylo by hezké, kdyby ho bavilo zahradničení a pomáhal mi udržovat zahradu. Samozřejmě by měl mít rád děti… a knížky.“ Do místnosti vešla promenádním krokem kočka. Poklepala jsem na područku křesla. Mňau Mňau na mě vrhla výsměšný pohled a odmašírovala si to, jako kdybych ji urazila. „A mrzuté kočky,“ dodala jsem.

			„Ještě něco?“ zeptala se Lina.

			„Dobrý v posteli. Fakt dobrý v posteli,“ dodala jsem. „A tak nějak si ujíždím na brýlích na čtení.“

			Stef souhlasně povzdychl. „Žhaví nerdi jsou tak vzrušující.“

			„Budeš mít krásný malý nerdíky,“ předpovídala ­Naomi a tiskla si zápisník na hruď.

			„Potřebuju další pizzu.“

			„Potřebuju další margaritu,“ řekl Stef.

			„Udělám čerstvou várku a přinesu i pizzu,“ nabídl se Jeremiáš.

			Když odcházel z místnosti, všichni čtyři jsme pozorovali jeho báječný zadek.

			„Skutečně hezkej úlovek,“ sdělila Lina Stefovi.

			Povzdychl si. „Já vím.“

			„Fajn. Myslím, že si chci promluvit o něčem, co souvisí s tátou,“ oznámila jsem.

			„Zadrž. Nejdřív musíme navodit tu správnou atmošku,“ řekla Lina a trefila mě odhozenou dekou do obličeje.

			­Naomi zapnula dálkovým ovladačem elektrický krb a pak po špičkách obcházela místnost a zapalovala svíčky, které jsem všude možně rozmístila. Stef ke mně přisunul krabici papírových kapesníčků. Všichni se posadili a fascinovaně mě pozorovali.

			„Víš, jak jsme mluvily o založení nějaké komunitní nadace, která by byla financovaná z prodeje tvého domu na Long Islandu?“ připomněla jsem ­Naomi.

			Přikývla a propiska se jí pořád vznášela nad zápisníkem.

			„No, táta odkázal Maeve a mně trochu peněz a já přemýšlela o tom, jak bych je mohla využít. Co kdybychom založily nějakou iniciativu, která poskytuje bezplatnou právní pomoc?“

			­Naomi se v očích roztančily odražené ohníčky. „To by se mi hrozně líbilo!“

			„Daly bychom dohromady místní advokáty, aby poskytovali služby pro bono. A spousta větších právnických firem by určitě vyzvala svý společníky, aby taky nabídli nějaký služby jako pozornost podniku. A pak by z toho měli pozitivní PR,“ navrhla Lina.

			­Naomi a já jsme si vyměnily zasvěcený pohled.

			„Co je?“ nechápala Lina.

			„Řekla jsi ‚daly bychom‘,“ upozornila jsem ji.

			Zašklebila se. „Zmlkni. Nenuť mě, abych litovala toho, že jsem se s vámi skamarádila. A kromě toho moje poslední prémie je trapně vysoká. Mám dojem, že by mi nebylo proti mysli, kdybych část dala na dobrou věc.“

			„Skvělý. Takže budu vypadat jak strýček Skrblík, jestli taky nevyklopím nějakou hotovost,“ postěžoval si Stef.

			„Nikdo tě nebude odsuzovat,“ slibovala ­Naomi.

			„Ano, bude,“ řekla jsem já.

			„Fajn. Tak já to vysolím. Ale je vám doufám jasný, že si tím zmenšuju svůj nemovitostní rozpočet.“

			„Jaký nemovitostní rozpočet?“ otázala se Lina.

			Stef pokrčil rameny a díval se na své semišové boty. „Já tak nějak možná začínám uvažovat o tom, že bych někdy otevřel téma sestěhování se s Jeremiášem.“

			­Naomi vypískla a Stef ji okamžitě umlčel.

			Nenápadně se ohlédl přes rameno směrem za zvukem mixéru. „Sklapni, Witty!“

			„Promiň,“ zašeptala ­Naomi a oči jí svítily.

			„Věděla jsem, že to začíná být vážné, když se kruci pořád zdržuješ tady,“ podotkla Lina.

			„No, vážné pro mě, ale nevím, jak vážné pro mýho žhavýho vousatýho holičskýho přítele.“

			„Je do tebe blázen,“ prohlásila ­Naomi ještě pořád pisklavě.

			„Vy dva sexouši jste do sebe zabouchnutý až po uši,“ řekla jsem a snažila se mluvit tiše.

			Stef se tvářil nadějeplně, ale zároveň se zdálo, že se snad pozvrací. „Ještě jsme budoucnost vlastně neprobírali. Ale já chci, abychom nějakou měli. A co pro to udělám? Zeptám se ho, jestli se můžu nastěhovat do toho jeho staromládeneckýho bejváku, kterej mimochodem vypadá, jako kdyby ho zařizoval nějakej odpadlickej a rebelskej motorkářskej gang? Jako vážně, kdo má konferenční stolek s deskou z protiskluzový nerezový oceli? Nedá se po ní posunout ani sklenice s vínem. A kromě toho, nebudu vypadat jako nějakej bláznivej stalker, když řeknu něco jako: ‚Hej, nemůžu se k tobě nastěhovat?‘“

			„Budu upřímná. To, že tu trávíš patnáct dnů měsíčně, i když technicky vzato bydlíš v New Yorku, mi přijde jako o hodně větší bláznivá stalkeřina než si tady koupit nějakou nemovitost,“ upozornila jsem ho. „A popravdě, nemůžu uvěřit tomu, že jsi mě tady nechal tak dlouho blábolit o mých vaječníkách a mým mrtvým tátovi, aniž bys tohle téma nadhodil.“

			Stef si odfrkl. „Já vím. Ježíš, Sloane. Přestaň už všechno spojovat se svým nedávno zesnulým tátou.“

			Když se Jeremiáš vrátil s mixérem a pizzou, ještě pořád jsme se smáli.

			„Co je tady tak k smíchu?“ zeptal se a podával mi tác s pizzou.

			„Ale, jen jsem tady všem vykládala, co dělal Knox během poslední sněhové vánice,“ odpověděla ­Naomi nevinně.
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    Léčky a andělé
   

   
    Lucian
   

   
    
     „
    
    
     J
    deme na to,“ rozhodl Nash, který potlačoval zívnutí, zatímco na obrazovce zuřila další přestřelka.
   

   
    Přelétl jsem pohledem k notebooku na otomanu. Dveře do Sloanina domu byly otevřené a pět nabalených dospělých podle všeho opatrně sestupovalo po schůdcích z verandy.
   

   
    Moji pozornost však upoutala nejmenší z těch stínovitých postav. Jako obvykle.
   

   
    „Manželka tvrdí, že už se chystají do postele,“ hlásil Knox s telefonem v ruce.
   

   
    „Tvoje žena a moje snoubenka jsou pěkné lhářky,“ řekl na to Nash, který se zrovna postavil a protahoval se.
   

   
    Psi na gauči ožili, protože kolem sebe vycítili aktivitu.
   

   
    „Je jedenáct v noci a sněhová vánice. Do jakého maléru by se mohli dostat?“ zeptal jsem se.
   

   
    „Vůbec bych se nedivil, kdyby se nabourali do jadernýho reaktoru,“ zamumlal Knox a mířil do předsíně.
   

   
    Nash ho okamžitě následoval. „S nimi se člověk ani chvíli nenudí,“ pronesl láskyplně.
   

   
    Pozoroval jsem tu skupinku, jak nejistým, těžkým krokem míří k mému domu. Povzdechl jsem si a přejel si dlaněmi po stehnech. Waylon na mě pohlédl zpod jednoho svého dlouhého povislého ucha a smutnýma hnědýma očima mě prosil, aby mohl zůstat na gauči a nemusel být vyhnaný ven.
   

   
    „Promiň, Waylone,“ řekl jsem psovi a mířil za Morganovými.
   

   
    „Pomůžeš nám je přeprat?“ zeptal se Nash a nazouval si vysoké boty.
   

   
    „Jsou v přesile,“ upozornil jsem. „Věci mám v předsíni. Sejdeme se venku.“
   

   
    „Počkej,“ zarazil mě Knox. Nakukoval ven bočním okénkem. „Jsou za mým autem. Nechápu, co tam dělají.“
   

   
    „Smrdí to nějakou léčkou,“ pronesl Nash a soukal se do kabátu.
   

   
    Ozvalo se zavrčení, žuchnutí a pak jedno menší bouchnutí z obýváku. Objevili se oba psi. Waylon vypadal naštvaně, protože ho někdo vyrušil ze spánku. Trubka se zdála být nadšená z toho, že je začleněna do chlapské porady.
   

   
    „Léčkou?“ zopakoval jsem.
   

   
    „Při poslední sněhový vánici jsem se schoval na střeše verandy, vytvořil si arzenál sněhových koulí, a když Naomi a Way přišly domů z nákupáku, zahájil jsem palbu,“ vyprávěl Knox.
   

   
    Láska měnila chlapy v idioty.
   

   
    Knoxovi se v ruce rozsvítil telefon.
   

   
    
     Naomi:
    Právě jsme venku viděli medvěda! Běžel směrem k Lucianovu domu. Nevidíš ho?
   

   
    „Rozhodně léčka,“ prohlásil Nash a nasazoval si na hlavu pletenou zimní čapku s logem knockemoutské policie.
   

   
    „Nemůžu uvěřit tomu, že je s nimi Jer. Měl by to přece být můj kamarád.“ Knox si hrdinně povzdechl. „Myslím, že bych té popravčí četě měl čelit úplně sám.“
   

   
    „Nemůžu jen stát poblíž a přihlížet,“ prohlásil Nash a poplácal svého bratra po rameni. „Nemíním celý příští týden poslouchat, jak nadáváš kvůli nějakým pitomým omrzlinám obličeje.“
   

   
    Já jsem, na druhou stranu, neměl problém sledovat, jak tři mstivé ženské… a Stef s Jeremiášem nacpou Knoxovi do pusy sníh. Ale chtěl jsem to sledovat minimálně z první řady.
   

   
    „Můžeme použít dveře ze strany garáže,“ nabídl jsem.
   

   
    Knox se rozzářil. „Obejdeme je z boku. To je naučí!“
   

   
    Vešli jsme se psy v patách do předsíně a já se tam vyzbrojil.
   

   
    V garáži Knox pohlédl na moje rukavice a pohrdlivě si odfrkl. „Nemůžu uvěřit tomu, že se chystáš jít do koulovačky v těch pitomejch značkovejch šoférskejch rukavicích.“
   

   
    Jednu jsem si stáhl a plácl ho s ní přes obličej. Štípnutí s největší pravděpodobností zcela pohltil jeho hustý plnovous. „Nechtěj, abych tě vyzval na souboj. Mám lepší ruku než ty,“ varoval jsem ho.
   

   
    „I když bych moc rád viděl, jak mýmu bráchovi někdo jednu natáhne, musíme rychle vyrazit, jinak se pokusí ukrást ti auto a budou s ním driftovat ve sněhu na ulici,“ upozornil Nash a ukázal směrem ke dveřím.
   

   
    „Dobře. Plán je následující,“ vysvětloval Knox. „Vyrazíme ven, minutu budeme vyrábět arzenál a pak zaútočíme.“
   

   
    „To zní dobře,“ souhlasil Nash trochu moc nadšeně.
   

   
    Nabyl jsem okamžitě podezření. Láska a loajalita bratrů Morganových byla hluboká, ale pořád se chovali jako předpubertální osiny v zadku, které do sebe vždycky nacpaly trochu moc cukru, když se jim nechala volná ruka.
   

   
    Knox zagestikuloval, abychom byli zticha, a otevřel boční dveře. Když vykoukl ven, Nash se ke mně otočil a gestem naznačil, že si podřízl krk. Pak pantomimou napodobil výrobu sněhové koule a ukazoval, že s ní zasáhne bratra do hlavy.
   

   
    Odpověděl jsem mu zdviženými palci.
   

   
    „Vidíš něco?“ zašeptal Nash směrem k Knoxovi.
   

   
    „Je tma a kurevsky chumelí. Vidím jen spoustu bílejch sraček,“ vyštěkl Knox.
   

   
    „Dívej se líp,“ radil mu Nash, načež si sáhl do kapsy, rychle vytáhl telefon a někomu psal esemesku. Patrně své snoubence. S uculováním ho zase strčil do kapsy. „Tak jdeme,“ zavelel.
   

   
    „Jsem úplně připravenej,“ prohlásil Knox.
   

   
    „Tak sebou hni a vyraz ze dveří, abychom aspoň mohli začít dělat sněhový koule, pitomče,“ řekl mu jeho bratr a tlačil ho ven.
   

   
    Následoval jsem je do bílé noci. Zem pokrývalo patnáct centimetrů sněhu, ale ani to nedokázalo zcela ztlumit chichot, který vycházel od přední části domu.
   

   
    Waylon a Trubka vyběhli ven. Baset přiložil čenich k zemi a okamžitě jako pluh odhrnoval cestu k plotu dělícímu můj pozemek od Sloanina. Zdvihl nohu a málem počural zvědavou Trubku, která ho následovala.
   

   
    Knox si klekl do sněhu a začal horečně vyrábět koule. „Udělejte jich tolik, kolik unesete,“ sykl na nás.
   

   
    Nash se hned taky zapojil.
   

   
    Já však chtěl jít do války s lepší výzbrojí než jen ubohou hrstkou sněhových koulí. Vešel jsem zpátky do garáže a sundal z police žlutý plastový kbelík. Venku jsem jeho okrajem přejel po zemi a jedním dlouhým pohybem do něj nabral sníh.
   

   
    „Waylone, pojď sem,“ nařídil Knox.
   

   
    Pes měl plný čumák sněhu a v očích bláznivý výraz.
   

   
    Knox ho vzal oběma rukama za čelisti. „Mazej pro paničku.“
   

   
    Waylon kýchl a my slyšeli, že chichotání okamžitě přestalo. „Na zdraví,“ pronesl divadelním šepotem Jeremiášův hluboký baryton.
   

   
    „Já jsem nekýchla,“ odpověděla Naomi. „Ale stejně díky.“
   

   
    „Lidi, zmlkněte, nebo nás uslyší,“ sykla Lina ještě hlasitěji.
   

   
    „Jdi, Waylone,“ zašeptal Knox a tlačil psa směrem k přední části domu. „Najdi paničku.“
   

   
    Nash pohlédl na Trubku, která stála na špičkách jeho bot a vypadala, jako kdyby doufala, že ji někdo vezme do náruče a zachrání z toho potupného sněhu. „Slyšelas strejdu. Utíkej najít paničku.“
   

   
    Oba psi prolétli sněhem, zahnuli prudce před dům a jako u vytržení štěkali.
   

   
    „Jdeme,“ zavelel Knox zachmuřeně.
   

   
    „Uvidíme se na druhé straně,“ sliboval jsem.
   

   
    Knox obešel dům. A než stačil vůbec vypálit, byl čelně zasažen dělostřeleckou palbou v podobě sněhových koulí.
   

   
    Vytryskl hysterický smích, neboť Nash začal v
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
    
    
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
    
    
   

   
   

   
   

   
    
    
   

   
   

   
   

   
    
    
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
    
    
   

   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
    
    
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
    
    
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

  

 




    Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Co jsme nechali za sebou.

    Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.




OEBPS/toc.xhtml

  
   
    		
     
      1
     
    


    		
     
      2
     
    


    		
     
      3
     
    


    		
     
      4
     
    


   


  
  
   
    Landmarks
   


   
    		
     
      Cover
     
    


   


  
 

OEBPS/font/Quicksand-Light.ttf


OEBPS/image/1.png
Bidiky WWWWW

LUCY SCORE






OEBPS/image/dropped_image-1.png
LUCY SCORE
(of 0}
JSME

NECHALI
ZA SEROU

KR





OEBPS/image/dropped_image.png
CC JSME NECHAL! ZA SEBOU






